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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE CONTROL AND MANAGEMENT OF
SHIPS' BALLAST WATER AND SEDIMENTS, 2004

THE PARTIES TO THIS CONVENTION,

RECALLING Article 196(1) of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea
(UNCLOS), which provides that “States shall take all measures necessary to prevent, reduce and
control pollution of the marine environment resuiting from the use of technologies under their
jurisdiction or control, or the intentional or accidental introduction of species, alien or new, to a
particular part of the marine environment, which may cause significant and harmful changes
thereto,”

NOTING the objectives of the 1992 Convention on Biological Diversity (CBD) and that the
transfer and introduction of Harmful Aquatic Organisms and Pathogens via ships’ ballast water
threatens the conservation and sustainable use of biological diversity as well as decision IV/5 of
the 1998 Conference of the Parties (COP 4) to the CBD concerning the conservation and
sustainable use of marine and coastal ecosystems, as well as decision VI/23 of the 2002
Conference of the Parties (COP 6) to the CBD on alien species that threaten ecosystems, habitats
or species, including guiding principles on invasive species,

NOTING FURTHER that the 1992 United Nations Conference on Environment and
Development (UNCED) requested the International Maritime Organization (the Organization) to
consider the adoption of appropriate rules on ballast water discharge,

MINDFUL of the precautionary approach set out in Principle 15 of the Rio Declaration on
Environment and Development and referred to in resolution MEPC.67(37), adopted by the
Organization’s Marine Environment Protection Committee on 15 September 1995,

ALSO MINDFUL that the 2002 World Summit on Sustainable Development, in
paragraph 34(b) of its Plan of Implementation, calls for action at all levels to accelerate the
development of measures to address invasive alien species in ballast water,

CONSCIOUS that the uncontrolled discharge of Ballast Water and Sediments from ships has
led to the transfer of Harmful Aquatic Organisms and Pathogens, causing injury or damage to the
environment, human health, property and resources, ’

7
RECOGNIZING the importance placed on this issue by the Organization through Assembly
resolutions A.774(18) in 1993 and A.868(20) in 1997, adopted for the purpose of addressing the
transfer of Harmful Aquatic Organisms and Pathogens,

RECOGNIZING FURTHER that several States have taken individual action with a view to
prevent, minimize and ultimately eliminate the risks of introduction of Harmful Aquatic
Organisms and Pathogens through ships entering their ports, and also that this issue, being of
worldwide concern, demands action based on globally applicable regulations together with
guidelines for their effective implementation and uniform interpretation,

DESIRING to continue the development of safer and more effective Ballast Water Management
options that will result in continued prevention, minimization and ultimate elimination of the
transfer of Harmful Aquatic Organisms and Pathogens,

BWM/CONF/36
ANNEX
Page 2

RESOLVED to prevent, minimize and ultimately eliminate the risks to the environment, human
health, property and resources arising from the transfer of Harmful Aquatic Organisms and
Pathogens through the control and management of ships’ Ballast Water and Sediments, as well as
to avoid unwanted side-effects from that control and to encourage developments in related
knowledge and technology,

CONSIDERING that these objectives may best be achieved by the conclusion of an
International Convention for the Control and Management of Ships’ Ballast Water and
Sediments,

HAVE AGREED as follows:

Article 1 Definitions
For the purpose of this Convention, unless expressly provided otherwise:

I " Administration” means the Government of the State under whose authority the ship is
operating. With respect to a ship entitled to fly a flag of any State, the Administration is the
Government of that State. With respect to floating platforms engaged in exploration and
exploitation of the sea-bed and subsoil thereof adjacent to the coast over which the coastal State
exercises sovereign rights for the purposes of exploration and exploitation of its natural
resources, including Floating Storage Units (FSUs) and Floating Production Storage and
Offloading Units (FPSOs), the Administration is the Government of the coastal State concerned.

2 “Ballast Water” means water with its suspended matter taken on board a ship to control
trim, list, draught, stability or stresses of the ship.

3 “Ballast Water Management” means mechanical, physical, chemical, and biological
processes, either singularly or in combination, to remove, render harmless, or avoid the uptake or
discharge of Harmful Aquatic Organisms and Pathogens within Ballast Water and Sediments.

4 “Certificate” means the International Ballast Water Management Certificate.
5 “Committee” means the Marine Environment Protection Committee of the Organization.

6 “Convention” means the International Convention for the Control and Management of
Ships’ Ballast Water and Sediments.

7 “Gross tonnage” means the gross tonnage calculated in accordance with the tonnage
measurement regulations contained in Annex I to the International Convention on Tonnage
Measurement of Ships, 1969 or any successor Convention.

8 “Harmful Aquatic Organisms and Pathogens” means aquatic organisms or pathogens
which, if introduced into the sea including estuaries, or into fresh water courses, may create
hazards to the environment, human health, property or resources, impair biological diversity or
interfere with other legitimate uses of such areas.

9 “Organization” means the International Maritime Organization.
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10 “Secretary-General” means the Secretary-General of the Organization.
11 “Sediments” means matter settled out of Ballast Water within a ship.
12 “Ship” means a vessel of any type whatsoever operating in the aquatic environment and
includes submersibles, floating craft, floating platforms, FSUs and FPSOs.
Article 2 General Obligations
i Parties undertake to give full and complete effect to the provisions of this Convention and

the Annex thereto in order to prevent, minimize and ultimately eliminate the transfer of Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens through the control and management of ships’ Ballast Water
and Sediments.

2 The Annex forms an integral part of this Convention. Unless expressly provided
otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same time a reference to the Annex.

3 Nothing in this Convention shall be interpreted as preventing a Party from taking,
individually or jointly with other Parties, more stringent measures with respect to the prevention,
reduction or elimination of the transfer of Harmful Aquatic Organisms and Pathogens through
the control and management of ships” Ballast Water and Sediments, consistent with international
law.

4 Parties shall endeavour to co-operate for the purpose of effective implementation,
compliance and enforcement of this Convention.

5 Parties undertake to encourage the continued development of Ballast Water Management
and standards to prevent, minimize and ultimately eliminate the transfer of Harmful Aquatic
Organisms and Pathogens through the control and management of ships’ Ballast Water and
Sediments.

6 Parties taking action pursuant to this Convention shall endeavour not to impair or damage
their environment, human health, property or resources, or those of other States.

7 Parties should ensure that Ballast Water Management practices used to comply with this
Convention do not cause greater harm than they prevent to their environment, human health,
property or resources, or those of other States,

8 Parties shall encourage ships entitled to fly their flag, and to which this Convention
applies, to avoid, as far as practicable, the uptake of Ballast Water with potentially Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens, as well as Sediments that may contain such organisms,
including promoting the adequate implementation of recommendations developed by the
Organization.

9 Parties shall endeavour to co-operate under the auspices of the Organization to address
threats and risks to sensitive, vulnerable or threatened marine ecosystems and biodiversity. in
areas beyond the limits of national jurisdiction in relation to Ballast Water Management.

Article 3 Application

1 Except as expressly provided otherwise in this Convention, this Convention shall apply
to:
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(a) ships entitled to fly the flag of a Party; and

(b) ships not entitled to fly the flag of a Party but which operate under the authority of
a Party.

2 This Convention shall not apply to:
(a) ships not designed or constructed to carry Ballast Water;

(b) ships of a Party which only operate in waters under the jurisdiction of that Party,
unless the Party determines that the discharge of Ballast Water from such ships
would impair or damage their environment, human health, property or resources,
or those of adjacent or other States;

(c) ships of a Party which only operate in waters under the jurisdiction of another
Party, subject to the authorization of the latter Party for such exclusion. No Party
shall grant such authorization if doing so would impair or damage their
environment, human health, property or resources, or those of adjacent or other
States. Any Party not granting such authorization shall notify the Administration
of the ship concerned that this Convention applies to such ship;

(d) ships which only operate in waters under the jurisdiction of one Party and on the
high seas, except for ships not granted an authorization pursuant to sub-paragraph
(c), unless such Party determines that the discharge of Ballast Water from such
ships would impair or damage their environment, human health, property or
resources, or those of adjacent of other States:

(e) any warship, naval auxiliary or other ship owned or operated by a State and used,
for the time being, only on government non-commercial service. However, each
Party shall ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing
operations or operational capabilities of such ships owned or operated by it, that
such ships act in a manner consistent, so far as is reasonable and practicable, with
this Convention; and

) permanent Ballast Water in sealed tanks on ships, that is not subject to discharge.

3 With respect to ships of non-Parties to this Convention, Parties shall apply the
requirements of this Convention as may be necessary to ensure that no more favourable treatment
is given to such ships.

Article 4 Control of the Transfer of Harmful Aquatic Organisms and Pathogens Through
Ships’ Ballast Water and Sediments

i Each Party shall require that ships to which this Convention applies and which are
entitled to fly its flag or operating under its authority comply with the requirements set forth in
this Convention, including the applicable standards and requirements in the Annex, and shall take
effective measures to ensure that those ships comply with those requirements.

2 Each Party shall, with due regard to its particular conditions and capabilities, develop
national policies, strategies or programmes for Ballast Water Management in its ports and waters
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under its jurisdiction that accord with, and promote the attainment of the objectives of this
Convention.

Article 5 Sediment Reception Facilities

1 Each Party undertakes to ensure that, in ports and terminals designated by that Party
where cleaning or repair of ballast tanks occurs, adequate facilities are provided for the reception
of Sediments, taking into account the Guidelines developed by the Organization. Such reception
facilities shall operate without causing undue delay to ships and shall provide for the safe
disposal of such Sediments that does not impair or damage their environment, human health,
property or resources or those of other States.

2 Each Party shall notify the Organization for transmission to the other Parties concerned of
all cases where the facilities provided under paragraph 1 are alleged to be inadequate.

Article 6 Scientific and Technical Research and Monitoring
1 Parties shall endeavour, individually or jointly, to:

(a) promote and facilitate scientific and technical research on Ballast Water
Management; and

()] monitor the effects of Ballast Water Management in waters under their
jurisdiction.

Such research and monitoring should include observation, measurement, sampling, evaluation
and analysis of the effectiveness and adverse impacts of any technology or methodology as well
as any adverse impacts caused by such organisms and pathogens that have been identified to
have been transferred through ships’ Ballast Water.

2 Each Party shall, to further the objectives of this Convention, promote the availability of
relevant information to other Parties who request it on:

(a) scientific and technology programmes and technical measures undertaken with
respect to Ballast Water Management; and

(b) the effectiveness of Ballast Water Management deduced from any monitoring and
assessment programmes.

Article 7 Survey and certification

1 Bach Party shall ensure that ships flying its flag or operating under its authority and
subject to survey and certification are so surveyed and certified in accordance with the
regulations in the Annex.

2 A Party implementing measures pursuant to Article 2.3 and Section C of the Annex shall
not require additional survey and certification of a ship of another Party, nor shall the
Administration of the ship be obligated to survey and certify additional measures imposed by
another Party. Verification of such additional measures shall be the responsibility of the Party
implementing such measures and shall not cause undue delay to the ship.

Article 8 Violations
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1 Any violation of the requirements of this Convention shall be prohibited and sanctions
shall be established under the law of the Administration of the ship concerned, wherever the
violation occurs. If the Administration is informed of such a violation, it shall investigate the
matter and may request the reporting Party to furnish additional evidence of the alleged violation.
If the Administration is satisfied that sufficient evidence is available to enable proceedings to be
brought in respect of the alleged violation, it shall cause such proceedings to be taken as soon as
possible, in accordance with its law. The Administration shall promptly inform the Party that
reported the alleged violation, as well as the Organization, of any action taken. If the
Administration has not taken any action within 1 year after receiving the information, it shall so
inform the Party which reported the alleged violation.

2 Any violation of the requirements of this Convention within the jurisdiction of any Party
shall be prohibited and sanctions shall be established under the law of that Party. Whenever such
a violation occurs, that Party shall either:

(a) cause proceedings to be taken in accordance with its law; or

(b) furnish to the Administration of the ship such information and evidence as may be
in its possession that a violation has occurred.

3 The sanctions provided for by the laws of a Party pursuant to this Article shall be
adequate in severity to discourage violations of this Convention wherever they occur.

Article 9 Inspection of Ships

1 A ship to which this Convention applies may, in any port or offshore terminal of another
Party, be subject to inspection by officers duly authorized by that Party for the purpose of
determining whether the ship is in compliance with this Convention. Except as provided in
paragraph 2 of this Article, any such inspection is limited to:

(a) verifying that there is onboard a valid Certificate, which, if valid shall be
accepted; and

(b) inspection of the Ballast Water record book, and/or

() a sampling of the ship’s Ballast Water, carried out in accordance with the
guidelines to be developed by the Organization. However, the time required to
analyse the samples shall not be used as a basis for unduly delaying the operation,
movement or departure of the ship.

2 Where a ship does not carry a valid Certificate or there are clear grounds for believing
that:

(a)  the condition of the ship or its equipment does not correspond substantially with
the particulars of the Certificate; or

(b)  the master or the crew are not familiar with essential shipboard procedures
relating to Ballast Water Management, or have not implemented such procedures;

a detailed inspection may be carried out.
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3 In the circumstances given in paragraph 2 of this Article, the Party carrying out the
inspection shall take such steps as will ensure that the ship shall not discharge Ballast Water until
it can do so without presenting a threat of harm to the environment, human health, property or
resources.

Article 10 Detection of Violations and Control of Ships

1 Parties shall co-operate in the detection of violations and the enforcement of the
provisions of this Convention.

2 If a ship is detected to have violated this Convention, the Party whose flag the ship is
entitled to fly, and/or the Party in whose port or offshore terminal the ship is operating, may, in
addition to any sanctions described in Article 8 or any action described in Article 9, take steps to
warn, detain, or exclude the ship. The Party in whose port or offshore terminal the ship is
operating, however, may grant such a ship permission to leave the port or offshore terminal for
the purpose of discharging Ballast Water or proceeding to the nearest appropriate repair yard or
reception facility available, provided doing so does not present a threat of harm to the
environment, human health, property or resources.

3 If the sampling described in Article 9.1(c) leads to a result, or supports information
received from another port or offshore terminal, indicating that the ship poses a threat to the
environment, human health, property or resources, the Party in whose waters the ship is operating
shall prohibit such ship from discharging Ballast Water until the threat is removed.

4 A Party may also inspect a ship when it enters the ports or offshore terminals under its
Jjurisdiction, if a request for an investigation is received from any Party, together with sufficient
evidence that a ship is operating or has operated in violation of a provision in this Convention.
The report of such investigation shall be sent to the Party requesting it and to the competent
authority of the Administration of the ship concerned so that appropriate action may be taken.

Article 11 Notification of Control Actions

1 If an inspection conducted pursuant to Article 9 or 10 indicates a violation of this
Convention, the ship shall be notified. A report shall be forwarded to the Administration,
including any evidence of the violation.

2 In the event that any action is taken pursuant to Article 9.3, 10.2 or 10.3, the officer
carrying out such action shall forthwith inform, in writing, the Administration of the ship
concerned, or if this is not possible, the consul or diplomatic representative of the ship concerned,
of all the circumstances in which the action was deemed necessary. In addition, the recognized
organization responsible for the issue of certificates shall be notified.

3 The port State authority concerned shall, in addition to parties mentioned in paragraph 2,
notify the next port of call of all relevant information about the violation, if it is unable to take
action as specified in Article 9.3, 10.2 or 10.3 or if the ship has been allowed to proceed to the
next port of call.

Article 12 Undue Delay to Ships

1 All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly detained or delayed under
Article 7.2, 8, 9 or 10.
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2 When a ship is unduly detained or detayed under Article 7.2, 8, 9 or 10, it shall be entitled
to compensation for any loss or damage suffered.

Article 13 Technical Assistance, Co-operation and Regional Co-operation

1 Parties undertake, directly or through the Organization and other international bodies, as
appropriate, in respect of the control and management of ships' Ballast Water and Sediments, to
provide support for those Parties which request technical assistance:

(a) to train personnel;
(b)  to ensure the availability of relevant technology, equipment and facilities;
(c) to initiate joint research and development programmes; and

(d) to undertake other action aimed at the effective implementation of this Convention
and of guidance developed by the Organization related thereto.

2 Parties undertake to co-operate actively, subject to their national laws, regulations and
policies, in the transfer of technology in respect of the control and management of ships' Ballast
Water and Sediments.

3 In order to further the objectives of this Convention, Parties with common interests to
protect the environment, human health, property and resources in a given geographical area, in
particular, those Parties bordering enclosed and semi-enclosed seas, shall endeavour, taking into
account characteristic regional features, to enhance regional co-operation, including through the
conclusion of regional agreements consistent with this Convention. Parties shall seek to co-
operate with the Parties to regional agreements to develop harmonized procedures.

Article 14 Communication of information

I Each Party shall report to the Organization and, where appropriate, make available to
other Parties the following information:

(a) any requirements and procedures relating to Ballast Water Management, including
its laws, regulations, and guidelines for implementation of this Convention;

(b) the availability and location of any reception facilities for the environmentally
safe disposal of Ballast Water and Sediments; and

(c) any requirements for information from a ship which is unable to comply with the
provisions of this Convention for reasons specified in regulations A-3 and B-4 of
the Annex.

2 The Organization shall notify Parties of the receipt of any communications under the
present Article and circulate to all Parties any information communicated to it under
subparagraphs 1(b) and (c) of this Article.

Article 15 Dispute Settlement
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Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or application of this
Convention by negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement,
resort to regional agencies or arrangements or other peaceful means of their own choice.

Article 16  Relationship to International Law and Other Agreements

Nothing in this Convention shall prejudice the rights and obligations of any State under
customary international law as reflected in the United Nations Convention on the Law of the Sea.

Article 17 Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

1 This Convention shall be open for signature by any State at the Headquarters of the
Organization from 1 June 2004 to 31 May 2005 and shall thereafter remain open for accession by
any State.

2 States may become Parties to the Convention by:
(a) signature not subject to ratification, acceptance, or approval; or

(b)  signature subject to ratification, acceptance, or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

©) accession.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-General.

4 If a State comprises two or more territorial units in which different systems of law are
applicable in relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature,
ratification, acceptance, approval, or accession declare that this Convention shall extend to all its
territorial units or only to one or more of them and may modify this declaration by submitting
another declaration at any time.

5 Any such declaration shall be notified to the Depositary in writing and shall state
expressly the territorial unit or units to which this Convention applies.

Article 18  Entry into Force

1 This Convention shall enter into force twelve months after the date on which not less than
thirty States, the combined merchant fleets of which constitute not less than thirty-five percent of
the gross tonnage of the world’s merchant shipping, have either signed it without reservation as
to ratification, acceptance or approval, or have deposited the requisite instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in accordance with Article 17.

2 For States which have deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in respect of this Convention after the requirements for entry into force thereof have
been met, but prior to the date of entry in force, the ratification, acceptance, approval or
accession shall take effect on the date of entry into force of this Convention or three months after
the date of deposit of instrument, whichever is the later date.
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3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the date
on which this Convention enters into force shall take effect three months after the date of deposit.

4 After the date on which an amendment to this Convention is deemed to have been
accepted under Article 19, any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited shall apply to this Convention as amended.

Article 19 Amendments

1 This Convention may be amended by either of the procedures specified in the following
paragraphs.

2 Amendments after consideration within the Organization:

(a) Any Party may propose an amendment to this Convention. A proposed
amendment shall be submitted to the Secretary-General, who shall then circulate it
to the Parties and Members of the Organization at least six months prior to its
consideration.

(b)  An amendment proposed and circulated as above shall be referred to the
Committee for consideration.  Parties, whether or not Members of the
Organization, shall be entitled to participate in the proceedings of the Committee
for consideration and adoption of the amendment.

(c) Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Parties present and
voting in the Committee, on condition that at least one-third of the Parties shall be
present at the time of voting.

(d) Amendments adopted in accordance with subparagraph (c) shall be communicated
by the Secretary-General to the Parties for acceptance.

(e) An amendment shall be deemed to have been accepted in the following
circumstances:

(i) An amendment to an article of this Convention shall be deemed to have
been accepted on the date on which two-thirds of the Parties have notified
the Secretary-General of their acceptance of it.

(i)  An amendment to the Annex shall be deemed to have been accepted at the
end of twelve months after the date of adoption or such other date as
determined by the Committee. However, if by that date more than
one-third of the Parties notify the Secretary-General that they object to the
amendment, it shall be deemed not to have been accepted.

[¢3) An amendment shall enter into force under the following conditions:

(i) An amendment to an article of this Convention shall enter into force for
those Parties that have declared that they have accepted it six months after
the date on which it is deemed to have been accepted in accordance with
subparagraph (e)(i).
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(ii) An amendment to the Annex shall enter into force with respect to all
Parties six months after the date on which it is deemed to have been
accepted, except for any Party that has:

) notified its objection to the amendment in accordance with
subparagraph (e)(ii) and that has not withdrawn such objection; or

2) notified the Secretary-General, prior to the entry into force of such
amendment, that the amendment shall enter into force for it only
after a subsequent notification of its acceptance.

gy @ A Party that has notified an objection under subparagraph (f)(ii)(1) may
subsequently notify the Secretary-General that it accepts the amendment.
Such amendment shall enter into force for such Party six months after the
date of its notification of acceptance, or the date on which the amendment
enters into force, whichever is the later date.

(ii)  If a Party that has made a notification referred to in subparagraph (£)(ii)(2)
notifies the Secretary-General of its acceptance with respect to an
amendment, such amendment shall enter into force for such Party six
months after the date of its notification of acceptance, or the date on which
the amendment enters into force, whichever is the later date.

3 Amendment by a Conference:

(a) Upon the request of a Party concurred in by at least one-third of the Parties, the
Organization shall convene a Conference of Parties to consider amendments to
this Convention.

(b)  An amendment adopted by such a Conference by a two-thirds majority of the
Parties present and voting shall be communicated by the Secretary-General to all
Parties for acceptance.

(c) Unless the Conference decides otherwise, the amendment shall be deemed to have
been accepted and shall enter into force in accordance with the procedures
specified in paragraphs 2(¢) and (f) respectively.

4 Any Party that has declined to accept an amendment to the Annex shall be treated as a
non-Party only for the purpose of application of that amendment.

5 Any notification under this Article shall be made in writing to the Secretary-General.
6 The Secretary-General shall inform the Parties and Members of the Organization of:

(a) any amendment that enters into force and the date of its entry into force generally
and for each Party; and

(b) any notification made under this Article.

Article 20 Denunciation
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i This Convention may be denounced by any Party at any time after the expiry of two years
from the date on which this Convention enters into force for that Party.

2 Denunciation shall be effected by written notification to the Depositary, to take effect one
year after receipt or such longer period as may be specified in that notification.

Article21  Depositary

1 This Convention shall be deposited with the Secretary-General, who shall transmit
certified copies of this Convention to all States which have signed this Convention or acceded
thereto.

2 In addition to the functions specified elsewhere in this Convention, the Secretary-General
shall:

(a) inform all States that have signed this Convention, or acceded thereto, of:

0] each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, together with the date thereof;

(ii)  the date of entry into force of this Convention; and
(iii)  the deposit of any instrument of denunciation from the Convention,
together with the date on which it was received and the date on which the
denunciation takes effect; and
(b) as soon as this Convention enters into force, transmit the text thereof to the
Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 22 Languages

This Convention is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this thirteenth day of February, two thousand and four.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments for that purpose, have signed this Convention.
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ANNEX
REGULATIONS FOR THE CONTROL AND MANAGEMENT OF SHIPS'
BALLAST WATER AND SEDIMENTS
SECTION A - GENERAL PROVISIONS
Regulation A-1 Definitions

For the purposes of this Annex:

1 “Anniversary date” means the day and the month of each year corresponding to the date
of expiry of the Certificate.

2 “Ballast Water Capacity” means the total volumetric capacity of any tanks, spaces or
compartments on a ship used for carrying, loading or discharging Ballast Water, including any
multi-use tank, space or compartment designed to allow carriage of Ballast Water.
3 “Company” means the owner of the ship or any other organization or person such as the
manager, or the bareboat charterer, who has assumed the responsibility for operation of the ship
from the owner of the ship and who on assuming such responsibility has agreed to take over ali
the duties and responsibilities imposed by the International Safety Management Code'.
4 “Constructed” in respect of a ship means a stage of construction where:

1 the keel is laid; or

2 construction identifiable with the specific ship begins;

3 assembly of the ship has commenced comprising at least 50 tonnes or 1 percent of
the estimated mass of all structural material, whichever is less; or

4 the ship undergoes a major conversion.

5 “Major conversion” means a conversion of a ship:

s

which changes its ballast water carrying capacity by 15 percent or greater, or
2 which changes the ship type, or

3 which, in the opinion of the Administration, is projected to prolong its life by ten
years or more, or

4 which results in modifications to its ballast water system other than component
replacement-in-kind. Conversion of a ship to meet the provisions of regulation D-
1 shall not be deemed to constitute a major conversion for the purpose of this
Annex.

! Refer to the ISM Code adopted by the Organization by resolution A.741(18), as amended.
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6 “From the nearest land” means from the baseline from which the territorial sea of the
territory in question is established in accordance with international law except that, for the
purposes of the Convention, “from the nearest land” off the north-eastern coast of Australia shall
mean from a line drawn from a point on the coast of Australia in

latitude 11°00” S, longitude 142°08" E
to a point in latitude 10°35" S, longitude 141°55" E
thence to a point latitude 10°00" S, longitude 142°00" E
thence to a point latitude 9°10” S, longitude 143°52" E
thence to a point latitude 9°00° S, longitude 144°30° E
thence to a point latitude 10°41" S, longitude 145°00" E
thence to a point latitude 13°00° S, longitude 145°00" E
thence to a point latitude 15°00° S, longitude 146°00" E
thence to a point latitude 17°30" S, longitude 147°00" E
thence to a point latitude 21°00” S, longitude 152°55° E
thence to a point latitude 24°30" S, longitude 154°00” E
thence to a point on the coast of Australia

in latitude 24°42" S, longitude 153°15" E.

7 “Active Substance” means a substance or organism, including a virus or a fungus, that has
a general or specific action on or against Harmful Aquatic Organisms and Pathogens.

Regulation A-2 General Applicability

Except where expressly provided otherwise, the discharge of Ballast Water shall only be
conducted through Ballast Water Management in accordance with the provisions of this Annex.

Regulation A-3 Exceptions

The requirements of regulation B-3, or any measures adopted by a Party pursuant to Article 2.3
and Section C, shall not apply to:

i the uptake or discharge of Ballast Water and Sediments necessary for the purpose
of ensuring the safety of a ship in emergency situations or saving life at sea; or

2 the accidental discharge or ingress of Ballast Water and Sediments resulting from
damage to a ship or its equipment:

1 provided that all reasonable precautions have been taken before and after
the occurrence of the damage or discovery of the damage or discharge for
the purpose of preventing or minimizing the discharge; and

2 unless the owner, Company or officer in charge wilfully or recklessly
caused damage; or

3 the uptake and discharge of Ballast Water and Sediments when being used for the
purpose of avoiding or minimizing pollution incidents from the ship; or

4 the uptake and subsequent discharge on the high seas of the same Ballast Water
and Sediments; or
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5 the discharge of Ballast Water and Sediments from a ship at the same location
where the whole of that Ballast Water and those Sediments originated and
provided that no mixing with unmanaged Ballast Water and Sediments from other
areas has occurred. If mixing has occurred, the Ballast Water taken from other
areas is subject to Ballast Water Management in accordance with this Annex.

Regulation A-4 Exemptions
1 A Party or Parties, in waters under their jurisdiction, may grant exemptions to any
requirements to apply regulations B-3 or C-1, in addition to those exemptions contained
elsewhere in this Convention, but only when they are:
.1 granted to a ship or ships on a voyage or voyages between specified ports or
locations; or to a ship which operates exclusively between specified ports or
locations;

2 effective for a period of no more than five years subject to intermediate review;

3 granted to ships that do not mix Ballast Water or Sediments other than between
the ports or locations specified in paragraph 1.1; and

4 granted based on the Guidelines on risk assessment developed by the
Organization,
2 Exemptions granted pursuant to paragraph 1 shall not be effective until after

communication to the Organization and circulation of relevant information to the Parties.

3 Any exemptions granted under this regulation shall not impair or damage the
environment, human health, property or resources of adjacent or other States. Any State that the
Party determines may be adversely affected shall be consulted, with a view to resolving any
identified concerns.

4 Any exemptions granted under this regulation shall be recorded in the Ballast Water
record book.

Regulation A-5 Equivalent compliance

Equivalent compliance with this Annex for pleasure craft used solely for recreation or
competition or craft used primarily for search and rescue, less than 50 metres in length overall,
and with a maximum Ballast Water capacity of 8 cubic metres, shall be determined by the
Administration taking into account Guidelines developed by the Organization.
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SECTION B - MANAGEMENT AND CONTROL REQUIREMENTS FOR SHIPS

Regulation B-1 Ballast Water Management Plan

Each ship shall have on board and implement a Ballast Water Management plan. Such a plan
shall be approved by the Administration taking into account Guidelines developed by the
Organization. The Ballast Water Management plan shall be specific to each ship and shall at
least:

1 detail safety procedures for the ship and the crew associated with Ballast Water
Management as required by this Convention;

2 provide a detailed description of the actions to be taken to implement the Ballast Water
Management requirements and supplemental Ballast Water Management practices as set
forth in this Convention;

3 detail the procedures for the disposal of Sediments:
1 at sea; and
2 to shore;
4 include the procedures for coordinating shipboard Ballast Water Management that
involves discharge to the sea with the authorities of the State into whose waters such

discharge will take place;

5 designate the officer on board in charge of ensuring that the plan is properly
implemented;

6 contain the reporting requirements for ships provided for under this Convention; and

7 be written in the working language of the ship. If the language used is not English,
French or Spanish, a translation into one of these languages shall be included.

Regulation B-2 Ballast Water Record Book

1 Each ship shall have on board a Ballast Water record book that may be an electronic
record system, or that may be integrated into another record book or system and, which shall at
least contain the information specified in Appendix 1.

2 Ballast Water record book entries shall be maintained on board the ship for a minimum
period of two years after the last entry has been made and thereafter in the Company’s control for
a minimum period of three years.

3 In the event of the discharge of Ballast Water pursuant to regulations A-3, A-4 or B-3.6
or in the event of other accidental or exceptional discharge of Ballast Water not otherwise
exempted by this Convention, an entry shall be made in the Ballast Water record book describing
the circumstances of, and the reason for, the discharge,
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4 The Ballast Water record book shall be kept readily available for inspection at all
reasonable times and, in the case of an unmanned ship under tow, may be kept on the towing
ship.

5 Each operation concerning Ballast Water shall be fully recorded without delay in the
Ballast Water record book. Each entry shall be signed by the officer in charge of the operation
concerned and each completed page shall be signed by the master. The entries in the Ballast
Water record book shall be in a working language of the ship. If that language is not English,
French or Spanish the entries shall contain a translation into one of those languages. When
entries in an official national language of the State whose flag the ship is entitled to fly are also
used, these shall prevail in case of a dispute or discrepancy.

6 Officers duly authorized by a Party may inspect the Ballast Water record book on board
any ship to which this regulation applies while the ship is in its port or offshore terminal, and
may make a copy of any entry, and require the master to certify that the copy is a true copy. Any
copy so certified shall be admissible in any judicial proceeding as evidence of the facts stated in
the entry. The inspection of a Ballast Water record book and the taking of a certified copy shall
be performed as expeditiously as possible without causing the ship to be unduly delayed.

Regulation B-3 Ballast Water Management for Ships
1 A ship constructed before 2009:

B with a Ballast Water Capacity of between 1500 and 5000 cubic metres, inclusive,
shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard described
in regulation D-1 or regulation D-2 until 2014, after which time it shall at least
meet the standard described in regulation D-2;

2 with a Ballast Water Capacity of less than 1500 or greater than 5000 cubic metres
shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard described
in regulation D-1 or regulation D-2 until 2016, after which time it shall at least
meet the standard described in regulation D-2.

2 A ship to which paragraph 1 applies shall comply with paragraph 1 not later than the first
intermediate or renewal survey, whichever occurs first, after the anniversary date of delivery of
the ship in the year of compliance with the standard applicable to the ship.

3 A ship constructed in or after 2009 with a Ballast Water Capacity of less than 5000 cubic
metres shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard described in
regulation D-2.

4 A ship constructed in or after 2009, but before 2012, with a Ballast Water Capacity of
5000 cubic metres or more shall conduct Ballast Water Management in accordance with
paragraph 1.2.

5 A ship constructed in or after 2012 with a Ballast Water Capacity of 5000 cubic metres or
more shall conduct Ballast Water Management that at least meets the standard described in
regulation D-2.

6 The requirements of this regulation do not apply to ships that discharge Ballast Water to a
reception facility designed taking into account the Guidelines developed by the Organization for
such facilities.
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7 Other methods of Ballast Water Management may also be accepted as alternatives to the
requirements described in paragraphs 1 to 5, provided that such methods ensure at least the same
level of protection to the environment, human health, property or resources, and are approved in
principle by the Committee.

Regulation B-4 Ballast Water Exchange
1 A ship conducting Ballast Water exchange to meet the standard in regulation D-1 shall:

1 whenever possible, conduct such Ballast Water exchange at least 200 nautical
miles from the nearest land and in water at least 200 metres in depth, taking into
account the Guidelines developed by the Organization;

2 in cases where the ship is unable to conduct Ballast Water exchange in accordance
with paragraph 1.1, such Ballast Water exchange shall be conducted taking into
account the Guidelines described in paragraph 1.1 and as far from the nearest land
as possible, and in all cases at least 50 nautical miles from the nearest land and in
water at least 200 metres in depth.

2 In sea areas where the distance from the nearest land or the depth does not meet the
parameters described in paragraph 1.1 or 1.2, the port State may designate areas, in
consultation with adjacent or other States, as appropriate, where a ship may conduct
Ballast Water exchange, taking into account the Guidelines described in paragraph 1.1.

3 A ship shall not be required to deviate from its intended voyage, or delay the voyage, in
order to comply with any particular requirement of paragraph 1.

4 A ship conducting Ballast Water exchange shall not be required to comply with
paragraphs 1 or 2, as appropriate, if the master reasonably decides that such exchange
would threaten the safety or stability of the ship, its crew, or its passengers because of
adverse weather, ship design or stress, equipment failure, or any other extraordinary
condition.

5 When a ship is required to conduct Ballast Water exchange and does not do so in
accordance with this regulation, the reasons shall be entered in the Ballast Water record
book.

Regulation B-5 Sediment Management for Ships

1 Al ships shall remove and dispose of Sediments from spaces designated to carry Ballast
Water in accordance with the provisions of the ship’s Ballast Water Management plan.

2 Ships described in regulation B-3.3 to B-3.5 should, without compromising safety or
operational efficiency, be designed and constructed with a view to minimize the uptake and
undesirable entrapment of Sediments, facilitate removal of Sediments, and provide safe access to
allow for Sediment removal and sampling, taking into account guidelines developed by the
Organization. Ships described in regulation B-3.1 should, to the extent practicable, comply with
this paragraph.

Regulation B-6 Duties of Officers and Crew
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Officers and crew shall be familiar with their duties in the implementation of Ballast Water
Management particular to the ship on which they serve and shall, appropriate to their duties, be
familiar with the ship’s Ballast Water Management plan.

SECTION C - SPECIAL REQUIREMENTS IN CERTAIN AREAS
Regulation C-1 Additional Measures

1 If a Party, individually or jointly with other Parties, determines that measures in addition
to those in Section B are necessary to prevent, reduce, or eliminate the transfer of Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens through ships’ Ballast Water and Sediments, such Party or
Parties may, consistent with international law, require ships to meet a specified standard or
requirement.

2 Prior to establishing standards or requirements under paragraph 1, a Party or Parties
should consult with adjacent or other States that may be affected by such standards or
requirements,

3 A Party or Parties intending to introduce additional measures in accordance with
paragraph 1 shall:

.1 take into account the Guidelines developed by the Organization.

2 communicate their intention to establish additional measure(s) to the Organization
at least 6 months, except in emergency or epidemic situations, prior to the
projected date of implementation of the measure(s). Such communication shall
include:

1 the precise co-ordinates where additional measure(s) is/are applicable;

2 the need and reasoning for the application of the additional measure(s),
including, whenever possible, benefits;

3 a description of the additional measure(s); and

4 any arrangements that may be provided to facilitate ships’ compliance with
the additional measure(s).

.3 to the extent required by customary international law as reflected in the United
Nations Convention on the Law of the Sea, as appropriate, obtain the approval of
the Organization,

4 A Party or Parties, in introducing such additional measures, shall endeavour to make
available all appropriate services, which may include but are not limited to notification to
mariners of areas, available and alternative routes or ports, as far as practicable, in order to ease
the burden on the ship.

5 Any additional measures adopted by a Party or Parties shall not compromise the safety
and security of the ship and in any circumstances not conflict with any other convention with
which the ship must comply.
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6 A Party or Parties introducing additional measures may waive these measures for a period
of time or in specific circumstances as they deem fit.

Regulation C-2 Warnings Concerning Ballast Water Uptake in Certain Areas and Related
Flag State Measures
1 A Party shall endeavour to notify mariners of areas under their jurisdiction where ships

should not uptake Ballast Water due to known conditions. The Party shall include in such
notices the precise coordinates of the area or areas, and, where possible, the location of any
alternative area or areas for the uptake of Ballast Water. Warnings may be issued for areas:

1 known to contain outbreaks, infestations, or populations of Harmful Aquatic
Organisms and Pathogens (e.g., toxic algal blooms) which are likely to be of
relevance to Ballast Water uptake or discharge;

2 near sewage outfalls; or

3 where tidal flushing is poor or times during which a tidal stream is known to be
more turbid.

2 In addition to notifying mariners of areas in accordance with the provisions of
paragraph 1, a Party shall notify the Organization and any potentially affected coastal States of
any areas identified in paragraph 1 and the time period such warning is likely to be in effect. The
notice to the Organization and any potentially affected coastal States shall include the precise
coordinates of the area or areas, and, where possible, the location of any alternative area or areas
for the uptake of Ballast Water. The notice shall include advice to ships needing to uptake
Ballast Water in the area, describing arrangements made for alternative supplies. The Party shall
also notify mariners, the Organization, and any potentially affected coastal States when a given
warning is no longer applicable.

Regulation C-3 Communication of Information

The Organization shall make available, through any appropriate means, information
communicated to it under regulations C-1 and C-2,

SECTION D - STANDARDS FOR BALLAST WATER MANAGEMENT

Regulation D-1 Ballast Water Exchange Standard

1 Ships performing Ballast Water exchange in accordance with this regulation shall do so
with an efficiency of at least 95 percent volumetric exchange of Ballast Water,

2 For ships exchanging Ballast Water by the pumping-through method, pumping through
three times the volume of each Ballast Water tank shall be considered to meet the standard
described in paragraph 1. Pumping through less than three times the volume may be accepted
provided the ship can demonstrate that at least 95 percent volumetric exchange is met.

Regulation D-2 Ballast Water Performance Standard

1 Ships conducting Ballast Water Management in accordance with this regulation shall
discharge less than 10 viable organisms per cubic metre greater than or equal to 50
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micrometres in minimum dimension and less than 10 viable organisms per milliliter less
than 50 micrometres in minimum dimension and greater than or equal to 10 micrometres
in minimum dimension; and discharge of the indicator microbes shall not exceed the
specified concentrations described in paragraph 2.

2 Indicator microbes, as a human health standard, shall include:

1 Toxicogenic Vibrio cholerae (O1 and O139) with less than 1 colony forming unit
(cfu) per 100 milliliters or less than 1 cfu per 1 gram (wet weight) zooplankton
samples ;

2 Escherichia coli less than 250 cfu per 100 milliliters;
3 Intestinal Enterococci less than 100 cfu per 100 milliliters.

Regulation D-3 Approval requirements for Ballast Water Management systems

1 Except as specified in paragraph 2, Ballast Water Management systems used to comply
with this Convention must be approved by the Administration taking into account Guidelines
developed by the Organization.

2 Ballast Water Management systems which make use of Active Substances or preparations
containing one or more Active Substances to comply with this Convention shall be approved by
the Organization, based on a procedure developed by the Organization. This procedure shall
describe the approval and withdrawal of approval of Active Substances and their proposed
manner of application. At withdrawal of approval, the use of the relevant Active Substance or
Substances shall be prohibited within 1 year after the date of such withdrawal.

3 Ballast Water Management systems used to comply with this Convention must be safe in
terms of the ship, its equipment and the crew.

Regulation D-4 Prototype Ballast Water Treatment Technologies

1 For any ship that, prior to the date that the standard in regulation D-2 would otherwise
become effective for it, participates in a programme approved by the Administration to test and
evaluate promising Ballast Water treatment technologies, the standard in regulation D-2 shall not
apply to that ship until five years from the date on which the ship would otherwise be required to
comply with such standard.

2 For any ship that, after the date on which the standard in regulation D-2 has become
effective for it, participates in a programme approved by the Administration, taking into account
Guidelines developed by the Organization, to test and evaluate promising Ballast Water
technologies with the potential to result in treatment technologies achieving a standard higher
than that in regulation D-2, the standard in regulation D-2 shall cease to apply to that ship for five
years from the date of installation of such technology.

3 In establishing and carrying out any programme to test and evaluate promising Ballast
Water technologies, Parties shall:

B take into account Guidelines developed by the Organization, and
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2 allow participation only by the minimum number of ships necessary to effectively
test such technologies.
4 Throughout the test and evaluation period, the treatment system must be operated

consistently and as designed.

Regulation D-5 Review of Standards by the Organization

1 At a meeting of the Committee held no later than three years before the earliest effective
date of the standard set forth in regulation D-2, the Committee shall undertake a review which
includes a determination of whether appropriate technologies are available to achieve the
standard, an assessment of the criteria in paragraph 2, and an assessment of the socio-economic
effect(s) specifically in relation to the developmental needs of developing countries, particularly
small island developing States. The Committee shall also undertake periodic reviews, as
appropriate, to examine the applicable requirements for ships described in regulation B-3.1 as
well as any other aspect of Ballast Water Management addressed in this Annex, including any
Guidelines developed by the Organization.

2 Such reviews of appropriate technologies shall also take into account:
Bl safety considerations relating to the ship and the crew;

2 environmental acceptability, ie., not causing more or greater environmental
impacts than they solve;

3 practicability, i.e., compatibility with ship design and operations;
4 cost effectiveness, i.e., economics; and

.5 biological effectiveness in terms of removing, or otherwise rendering not viable,
Harmful Aquatic Organisms and Pathogens in Ballast Water.

3 The Committee may form a group or groups to conduct the review(s) described in
paragraph 1. The Committee shall determine the composition, terms of reference and specific
issues to be addressed by any such group formed. Such groups may develop and recommend
proposals for amendment of this Annex for consideration by the Parties. Only Parties may
participate in the formulation of recommendations and amendment decisions taken by the
Committee.

4 If, based on the reviews described in this regulation, the Parties decide to adopt

amendments to this Annex, such amendments shall be adopted and enter into force in accordance
with the procedures contained in Article 19 of this Convention.

SECTION E - SURVEY AND CERTIFICATION REQUIREMENTS FOR BALLAST
WATER MANAGEMENT
Regulation E-1 Surveys

1 Ships of 400 gross tonnage and above to which this Convention applies, excluding
floating platforms, FSUs and FPSOs, shall be subject to surveys specified below:
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1 An initial survey before the ship is put in service or before the Certificate required
under regulation E-2 or E-3 is issued for the first time. This survey shall verify
that the Ballast Water Management plan required by regulation B-1 and any
associated structure, equipment, systems, fitting, arrangements and material or
processes comply fully with the requirements of this Convention.

2 A renewal survey at intervals specified by the Administration, but not exceeding
five years, except where regulation E-5.2, E-5.5, E-5.6, or E-5.7 is applicable.
This survey shall verify that the Ballast Water Management plan required by
regulation B-1 and any associated structure, equipment, systems, fitting,
arrangements and material or processes comply fully with the applicable
requirements of this Convention.

.3 An intermediate survey within three months before or after the second
Anniversary date or within three months before or after the third Anniversary date
of the Certificate, which shall take the place of one of the annual surveys specified
in paragraph 1.4. The intermediate surveys shall ensure that the equipment,
associated systems and processes for Ballast Water Management fully comply
with the applicable requirements of this Annex and are in good working order.
Such intermediate surveys shall be endorsed on the Certificate issued under
regulation E-2 or E-3.

4 An annual survey within three months before or after each Anniversary date,
including a general inspection of the structure, any equipment, systems, fittings,
arrangements and material or processes associated with the Ballast Water
Management plan required by regulation B-1 to ensure that they have been
maintained in accordance with paragraph 9 and remain satisfactory for the service
for which the ship is intended. Such annual surveys shall be endorsed on the
Certificate issued under regulation E-2 or E-3.

5 An additional survey either general or partial, according to the circumstances,
shall be made after a change, replacement, or significant repair of the structure,
equipment, systems, fittings, arrangements and material necessary to achieve full
compliance with this Convention. The survey shall be such as to ensure that any
such change, replacement, or significant repair has been effectively made, so that
the ship complies with the requirements of this Convention. Such surveys shall be
endorsed on the Certificate issued under regulation E-2 or E-3.

2 The Administration shall establish appropriate measures for ships that are not subject to
the provisions of paragraph 1 in order to ensure that the applicable provisions of this Convention
are complied with.

3 Surveys of ships for the purpose of enforcement of the provisions of this Convention shall
be carried out by officers of the Administration. The Administration may, however, entrust the
surveys either to surveyors nominated for the purpose or to organizations recognized by it.
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4 An Administration nominating surveyors or recognizing organizations to conduct
surveys, as described in paragraph 3 shall, as a minimum, empower such nominated surveyors or
recognized organizations? to:

1 require a ship that they survey to comply with the provisions of this Convention;
and

2 carry out surveys and inspections if requested by the appropriate authorities of a
port State that is a Party.

5 The Administration shall notify the Organization of the specific responsibilities and
conditions of the authority delegated to the nominated surveyors or recognized organizations, for
circulation to Parties for the information of their officers.

6 When the Administration, a nominated surveyor, or a recognized organization determines
that the ship’s Ballast Water Management does not conform to the particulars of the Certificate
required under regulation E-2 or E-3 or is such that the ship is not fit to proceed to sea without
presenting a threat of harm to the environment, human health, property or resources such
surveyor or organization shall immediately ensure that corrective action is taken to bring the ship
into compliance. A surveyor or organization shall be notified immediately, and it shall ensure
that the Certificate is not issued or is withdrawn as appropriate. If the ship is in the port of
another Party, the appropriate authorities of the port State shall be notified immediately. When
an officer of the Administration, a nominated surveyor, or a recognized organization has notified
the appropriate authorities of the port State, the Government of the port State concerned shall
give such officer, surveyor or organization any necessary assistance to carry out their obligations
under this regulation, including any action described in Article 9.

7 Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered which substantially
affects the ability of the ship to conduct Ballast Water Management in accordance with this
Convention, the owner, operator or other person in charge of the ship shall report at the earliest
opportunity to the Administration, the recognized organization or the nominated surveyor
responsible for issuing the relevant Certificate, who shall cause investigations to be initiated to
determine whether a survey as required by paragraph 1 is necessary. If the ship is in a port of
another Party, the owner, operator or other person in charge shall also report immediately to the
appropriate authorities of the port State and the nominated surveyor or recognized organization
shall ascertain that such report has been made.

8 In every case, the Administration concerned shall fully guarantee the completeness and
efficiency of the survey and shall undertake to ensure the necessary arrangements to satisfy this
obligation.

9 The condition of the ship and its equipment, systems and processes shall be maintained to
conform with the provisions of this Convention to ensure that the ship in all respects will remain
fit to proceed to sea without presenting a threat of harm to the environment, human health,
property or resources.

10 After any survey of the ship under paragraph 1 has been completed, no change shall be
made in the structure, any equipment, fittings, arrangements or material associated with the

2 Refer to the guidelines adopted by the Organization by resolution A.739(18), as may be amended by the

Organization, and the specifications adopted by the Organization by resolution A.789(19), as may be amended by
the Organization.
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Ballast Water Management plan required by regulation B-1 and covered by the survey without
the sanction of the Administration, except the direct replacement of such equipment or fittings.

Regulation E-2 Issuance or Endorsement of a Certificate

1 The Administration shall ensure that a ship to which regulation E-1 applies is issued a
Certificate after successful completion of a survey conducted in accordance with regulation E-1.
A Certificate issued under the authority of a Party shall be accepted by the other Parties and
regarded for all purposes covered by this Convention as having the same validity as a Certificate
issued by them.

2 Certificates shall be issued or endorsed either by the Administration or by any person or
organization duly authorized by it. In every case, the Administration assumes full responsibility
for the Certificate.

Regulation E-3 Issuance or Endorsement of a Certificate by Another Party

1 At the request of the Administration, another Party may cause a ship to be surveyed and,
if satisfied that the provisions of this Convention are complied with, shall issue or authorize the
issuance of a Certificate to the ship, and where appropriate, endorse or authorize the endorsement
of that Certificate on the ship, in accordance with this Annex.

2 A copy of the Certificate and a copy of the survey report shall be transmitted as soon as
possible to the requesting Administration.

3 A Certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has been issued at the
request of the Administration and it shall have the same force and receive the same recognition as
a Certificate issued by the Administration.

4 No Certificate shall be issued to a ship entitled to fly the flag of a State which is not a
Party.

Regulation E-4 Form of the Certificate

The Certificate shall be drawn up in the official language of the issuing Party, in the form set
forth in Appendix 1. If the language used is neither English, French nor Spanish, the text shall
include a translation into one of these languages.

Regulation E-5 Duration and Validity of the Certificate

i A Certificate shall be issued for a period specified by the Administration that shall not
exceed five years.

2 For renewal surveys:

1 Notwithstanding the requirements of paragraph 1, when the renewal survey is
completed within three months before the expiry date of the existing Certificate,
the new Certificate shall be valid from the date of completion of the renewal
survey to a date not exceeding five years from the date of expiry of the existing
Certificate.

BWM/CONF/36
ANNEX
Page 26

2 When the renewal survey is completed after the expiry date of the existing
Certificate, the new Certificate shall be valid from the date of completion of the
renewal survey to a date not exceeding five years from the date of expiry of the
existing Certificate.

3 When the renewal survey is completed more than three months before the expiry
date of the existing Certificate, the new Certificate shall be valid from the date of
completion of the renewal survey to a date not exceeding five years from the date
of completion of the renewal survey.

3 If a Certificate is issued for a period of less than five years, the Administration may
extend the validity of the Certificate beyond the expiry date to the maximum period specified in
paragraph 1, provided that the surveys referred to in regulation E-1.1.3 applicable when a
Certificate is issued for a period of five years are carried out as appropriate.

4 If a renewal survey has been completed and a new Certificate cannot be issued or placed
on board the ship before the expiry date of the existing Certificate, the person or organization
authorized by the Administration may endorse the existing Certificate and such a Certificate shall
be accepted as valid for a further period which shall not exceed five months from the expiry date.

5 If a ship at the time when the Certificate expires is not in a port in which it is to be
surveyed, the Administration may extend the period of validity of the Certificate but this
extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete its voyage to the
port in which it is to be surveyed, and then only in cases where it appears proper and reasonable
to do so. No Certificate shall be extended for a period longer than three months, and a ship to
which such extension is granted shall not, on its arrival in the port in which it is to be surveyed,
be entitled by virtue of such extension to leave that port without having a new Certificate. When
the renewal survey is completed, the new Certificate shall be valid to a date not exceeding five
years from the date of expiry of the existing Certificate before the extension was granted.

6 A Certificate issued to a ship engaged on short voyages which has not been extended
under the foregoing provisions of this regulation may be extended by the Administration for a
period of grace of up to one month from the date of expiry stated on it. When the renewal survey
is completed, the new Certificate shall be valid to a date not exceeding five years from the date of
expiry of the existing Certificate before the extension was granted.

7 In special circumstances, as determined by the Administration, a new Certificate need not
be dated from the date of expiry of the existing Certificate as required by paragraph 2.2, 5 or 6 of
this regulation. In these special circumstances, the new Certificate shall be valid to a date not
exceeding five years from the date of completion of the renewal survey.

8 If an annual survey is completed before the period specified in regulation E-1, then:

B! the Anniversary date shown on the Certificate shall be amended by endorsement
to a date which shall not be more than three months later than the date on which
the survey was completed;

2 the subsequent annual or intermediate survey required by regulation E-1 shall be
completed at the intervals prescribed by that regulation using the new Anniversary
date;
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3 the expiry date may remain unchanged provided one or more annual surveys, as
appropriate, are carried out so that the maximum intervals between the surveys
prescribed by regulation E-1 are not exceeded.

9 A Certificate issued under regulation E-2 or E-3 shall cease to be valid in any of the
following cases:

1 if the structure, equipment, systems, fittings, arrangements and material necessary
to comply fully with this Convention is changed, replaced or significantly repaired
and the Certificate is not endorsed in accordance with this Annex;

2 upon transfer of the ship to the flag of another State. A new Certificate shall only
be issued when the Party issuing the new Certificate is fully satisfied that the ship
is in compliance with the requirements of regulation E-1. In the case of a transfer
between Parties, if requested within three months after the transfer has taken
place, the Party whose flag the ship was formerly entitled to fly shall, as soon as
possible, transmit to the Administration copies of the Certificates carried by the
ship before the transfer and, if available, copies of the relevant survey reports;

3 if the relevant surveys are not completed within the periods specified under
regulation E-1.1; or

4 if the Certificate is not endorsed in accordance with regulation E-1.1.
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APPENDIX I
FORM OF INTERNATIONAL BALLAST WATER MANAGEMENT CERTIFICATE
INTERNATIONAL BALLAST WATER MANAGEMENT CERTIFICATE
Issued under the provisions of the International Convention for the Control and Management of

Ships’ Ballast Water and Sediments (hereinafter referred to as "the Convention") under the
authority of the Government of

by TOUPPTIR T e s R
(full designation of the competent person or
organization authorized under the provisions
of the Convention)

Particulars of ship’

Name of ship ............. s e et s TR

Distinctive number or letters

Port of registry
Gross Tonnage

IMO number?

Date of Construction .................... RO ..

Ballast Water Capacity (in cubic metres) ......... s RN
Details of Ballast Water Management Method(s) Used
Method of Ballast Water Management used ................. e OO
Date installed (if applicable) ............ et ettt

Name of manufacturer (if applicable) ............. e et

Alternatively, the particulars of the ship may be placed horizontally in boxes.
IMO Ship Identification Number Scheme adopted by the Organization by resolution A.600(15).
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The principal Ballast Water Management method(s) employed on this ship is/are:

O in accordance with regulation D-1

M in accordance with regulation D-2
(describe) .o rrerererenees et reeereeneaes oo rerveeaenns

[} the ship is subject to regulation D-4

THIS IS TO CERTIFY:

I That the ship has been surveyed in accordance with regulation E-1 of the Annex to the
Convention; and

2 That the survey shows that Ballast Water Management on the ship complies with the
Annex to the Convention,

This certificate is valid until . ....... subject to surveys in accordance with

regulation E-1 of the Annex to the Oo=<a26=

Completion date of the survey on which this certificate is based: dd/mm/yyyy

Issued at
(Place of issue o\ certificate)

Ab&m of a,w:mv Signature of Q:S.uzna& official ;..ES% Sm nmx:\, n&&

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)
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ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND INTERMEDIATE SURVEY(S)

THIS IS TO CERTIFY that a survey required by regulation E-1 of the Annex to the Convention
the ship was found to comply with the relevant provisions of the Convention:

Annual survey: Signed .

(Signature of &z? authorized official)

Place ...cooovvveviieeiinns .

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate survey*: Signed ............ BTN
(Signature of duly authorized official)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual*/Intermediate survey : Signed ............. revereeaees
«@wxa\sm of &:Q authorized official)

Date...

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

Annual survey: Signed ......... rereenereeeeens
(Signature of duly authorized official)

Date.....ccoeeivvrnnnne

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

" Delete as appropriate
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ANNUAL / INTERMEDIATE SURVEY
IN ACCORDANCE WITH REGULATION E-5.8.3

THIS IS TO CERTIFY that, at an annual / intermediate” survey in accordance with regulation

E-5.8.3 of the Annex to the Convention, the ship was found to comply with the relevant
provisions of the Convention:

Signed ..o,
(Signature of authorized official)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

ENDORSEMENT TO EXTEND THE CERTIFICATE IF VALID
FOR LESS THAN 5§ YEARS WHERE REGULATION E-5.3 APPLIES

The ship complies with the relevant provisions of the Convention, and this Certificate shall, in

accordance with regulation E-5.3 of the Annex to the Convention, be accepted as valid
until

......................... Signed ..o,
(Signature of authorized official)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

ENDORSEMENT WHERE THE RENEWAL SURVEY HAS BEEN
COMPLETED AND REGULATION E-5.4 APPLIES

The ship complies with the relevant provisions of the Convention and this Certificate shall, in
accordance with regulation E-5.4 of the Annex to the Convention, be accepted as valid until

Signed ...ooooeinreerannn,
(Signature of authorized official)
Place ..o,

Date

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

" Delete as appropriate
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ENDORSEMENT TO EXTEND THE VALIDITY OF THE CERTIFICATE UNTIL
REACHING THE PORT OF SURVEY OR FOR A PERIOD OF GRACE
WHERE REGULATION E-5.5 OR E-5.6 APPLIES

This Certificate shall, in accordance with regulation E-5.5 or E-5.6" of the Annex to the
Convention, be accepted as valid until

(Signature of authorized official)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)
ENDORSEMENT FOR ADVANCEMENT OF ANNIVERSARY DATE
WHERE REGULATION E-5.8 APPLIES

In accordance with regulation E-5.8 of the Annex to the Convention the new Anniversary date is

Signed ..o
(Signature of authorized official)

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

In accordance with regulation E-5.8 of the Annex to the Convention the new Anniversary date is

Signed ..o
(Signature of duly authorized official)

Place ..

(Seal or stamp of the authority, as appropriate)

* Delete as appropriate
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APPENDIX II
FORM OF BALLAST WATER RECORD BOOK

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE CONTROL AND
MANAGEMENT OF SHIPS’ BALLAST WATER AND SEDIMENTS

Period From: .......... To: ..........
Name of Ship .................. e e
IMO number ............oooeel B, P
Gross tonnage ...... s UUPT TR

Flag

Total Ballast Water capacity (in cubic metres) ..

The ship is provided with a Ballast Water Management plan 0

Diagram of ship indicating ballast tanks:

1 Introduction

In accordance with regulation B-2 of the Annex to the International Convention for the Control
and Management of Ships’ Ballast Water and Sediments, a record is to be kept of each Ballast
Water operation. This includes discharges at sea and to reception facilities.

2 Ballast Water and Ballast Water Management

“Ballast Water” means water with its suspended matter taken on board a ship to control trim, list,
draught, stability, or stresses of a ship. Management of Ballast Water shall be in accordance with
an approved Ballast Water Management plan and taking into account Guidelines® developed by
the Organization.

3 Entries in the Ballast Water Record Book

Entries in the Ballast Water record book shall be made on each of the following occasions:

3.1 When Ballast Water is taken on board:

1 Date, time and location port or facility of uptake (port or lat/long), depth if outside
port

2 Estimated volume of uptake in cubic metres

? Refer to the Guidelines for the control and management of ships’ ballast water to minimize the transfer of

harmful aquatic organisms and pathogens adopted by the Organization by resolution A.868(20).

BWM/CONF/36
ANNEX
Page 34
3 Signature of the officer in charge of the operation.

3.2 Whenever Ballast Water is circulated or treated for Ballast Water Management purposes:
1 Date and time of operation
2 Estimated volume circulated or treated (in cubic metres)
3 Whether conducted in accordance with the Ballast Water Management plan
4 Signature of the officer in charge of the operation
3.3 When Ballast Water is discharged into the sea:
q Date, time and location port or facility of discharge (port or lat/long)

2 Estimated volume discharged in cubic metres plus remaining volume in cubic
metres

3 Whether approved Ballast Water Management plan had been implemented prior to
discharge

4 Signature of the officer in charge of the operation.
3.4  When Ballast Water is discharged to a reception facility:
1 Date, time, and location of uptake
2 Date, time, and location of discharge
3 Port or facility
4 Estimated volume discharged or taken up, in cubic metres

5 Whether approved Ballast Water Management plan had been implemented prior to
discharge

6 Signature of officer in charge of the operation
3.5  Accidental or other exceptional uptake or discharges of Ballast Water:
.1 Date and time of occurrence
2 Port or position of the ship at time of occurrence
3 Estimated volume of Ballast Water discharged

A Circumstances of uptake, discharge, escape or loss, the reason therefore and
general remarks.
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5 Whether approved Ballast Water Management plan had been implemented prior to
discharge

6 Signature of officer in charge of the operation
3.6  Additional operational procedure and general remarks
4 Volume of Ballast Water
The volume of Ballast Water onboard should be estimated in cubic metres. The Ballast Water

record book contains many references to estimated volume of Ballast Water. It is recognized that
the accuracy of estimating volumes of ballast is left to interpretation.

RECORD OF BALLAST WATER OPERATIONS

SAMPLE BALLAST WATER RECORD BOOK PAGE
Name of Ship: .......... B e

Distinctive number or letters .......... e T

Date Item Record of operations/signature of officers in charge
(number)

Signature of master .................. T



Autentiskas vertimas

Ministro Pirmininko tarnybos
Organizaciniy reikaly valdyba
20110304

2004 M. TARPTAUTINE KONVENCIJA
DEL
LAIVU BALASTINIU VANDENY IR NUOSEDU KONTROLES IR VALDYMO

Sios Konvencijos Salys,

prisimindamos 1982 m. Jungtiniy Tauty jiiry teisés konvencijos (UNCLOS) 196 straipsnio
1 dalj, kurioje nustatyta, kad ,Valstybés imasi visy biitiny priemoniy, siekdamos idvengti,
sumazinti ir kontroliuoti jiiros aplinkos terSima, atsiradusj dél jy jurisdikcijai priklausantiy ar
kontroliuojamy technologijy taikymo arba numatyto ar atsitiktinio svetimy ar naujy riSiy
paskleidimo konkredioje jiros aplinkos srityje, galingio sukelti dideliy ar kenksmingy 3ios
aplinkos poky¢iy™;

paiymédamos 1992 m. Biologinés jvairovés konvencijos (BIK) tikslus ir tai, kad
kenksmingy vandens organizmy ir patogeny perdavimas ir paskleidimas per laivy balastinius
vandenis kelia pavojy biologinés jvairovés iSsaugojimui ir jos tausojandiam naudojimui, taip pat
BIK Saliy 1998 m. Konferencijos (COP 4) sprendima IV/5 dél juiry ir pakrandiy ekosistemy
i¥saugojimo ir tausojantio naudojimo, taip pat BIK Saliy 2002 m. Konferencijos (COP 6)
sprendima V1/23 dél svetimy ri8iy, kurios kelia pavojuy ekosistemoms, buveinéms ar ruSims,
jskaitant pagrindinius principus dél invaziniy rodiy;

be to, paiymédamos, kad 1992 m. Jungtiniy Tauty aplinkos ir plétros konferencija
(UNCED) paprasé Tarptautinés jiiry organizacijos (toliau — Organizacija) apsvarstyti galimybe
priimti atitinkamas taisykles dél balastiniy vandeny i8leidimo;

atsimindamos 1995 m. rugséjo 15 d. Organizacijos jiiry aplinkos apsaugos komiteto priimtg,
rezoliucijoje MEPC.67(37) minima Rio de Zaneiro deklaracijos dél aplinkos ir plétros 15
principo atsargumo teiginj;

taip pat atsimindamos, kad 2002 m. Pasaulio vadovy susitikimo dél tvarios plétros
Jgyvendinimo plano 34 dalies b punkte raginama imtis veiksmy visais lygiais, siekiant pagreitinti
invaziniy svetimy rii§iy balastiniuose vandenyse problemos sprendimo priemoniy parengima;

suprasdamos, kad dél nekontrolinojamo balastiniy vandeny ir nuosédy ileidimo i§ laivy
buvo perkelti kenksmingi vandens organizmai ir patogenai paZeidZiant ar padarant Zalg aplinkai,
Zzmoniy sveikatai, nuosavybei bei iStekliams;

pripagindamos $iam klausimui Organizacijos teikiama svarbg priimant Asambléjos 1993 m.
A.774(18) ir 1997 m. A.868(20) rezoliucijas, kuriomis siekiama i3spresti kenksmingy vandens
organizmy ir patogeny perkélimo problema;

be to, pripazindamos, kad keletas Valstybiy émési individualiy veiksmy, siekdamos uZkirsti
kelig, kuo labiau sumaZinti ir galiausiai pa3alinti kenksmingy vandens organizmy ir patogeny
paskleidimo per | jy uostus jplaukiandius laivus rizika, taip pat tai, kad 3iai pasaulinj

susirfipinima keliandiai problemai spresti baitina imtis veiksmuy, pagristy visuotinai taikomomis
taisyklémis ir jy veiksmingam jgyvendinimui bei vienodam ai$kinimui skirtomis gairémis;

norédamos testi saugesniy ir veiksmingesniy balastiniy vandeny valdymo sprendimy,
kuriais bus nuolatos uzkertamas kelias, kuo labiau sumaZinta ir galiausiai paSalinta kenksmingy
vandens organizmy ir patogeny perkélimo galimybé, parengima;

pasiryZusios uZkirsti kelig, kuo labiau sumaZinti ir galiausiai padalinti dél kenksmingy
vandens organizmy ir patogeny perkélimo kontroliuojant ir valdant laivy balastinius vandenis ir
nuosédas atsiradusig rizika aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ir idtekliams, taip pat iSvengti
nepageidaujamo palalinio tos kontrolés poveikio ir paskatinti su tuo susijusiy Ziniy ir
technologijos plétra;

manydamos, kad 3iy tiksly galima geriausiai pasiekti pasiraSant tarptauting konvencija dél
laivy balastiniy vandeny ir nuosédy kontrolés ir valdymo,

susitarn:

1 straipsnis
Apibréstys
Sioje Konvencijoje, jei aidkiai nenustatyta kitaip:

1. ,Administracija“ — Valstybés, kurios jurisdikcijai priklauso naudojamas laivas,
Vyriausybé. AtsiZvelgiant j laivg, turintj teis¢ plaukioti su bet kurios Valstybés véliava,
Administracija yra tos Valstybés Vyriausybé. AtsiZvelgiant  plaukiojantias platformas dugnui ir
gruntui Zvalgyti ir eksploatuoti pakrantéje, kurioje pakrantés valstybé turi suverenias teises
Zvalgyti ir eksploatuoti savo gamtos iSteklius, jskaitant plaukiojantius sandélius (FSU) ir
plaukiojan&ius produkcijos sandéliavimo ir idkrovimo jrenginius (FPSO), Administracija yra
atitinkamos pakrantés Valstybés Vyriausybé.

2. ,,Balastiniai vandenys* - vanduo ir jame esandios suspenduotos dalelés, paimti j laiva tuo
siekiant kontroliuoti laivo diferenta, skersinj posvyri, grimzlg, stabiluma ar jtempj.

.Balastiniy vandeny valdymas* — pavieniai mechaniniai, fiziniai, cheminiai ir biologiniai
procesai ar jy deriniai, leidZiantys pa3alinti, nukenksminti ar i§vengti balastiniuose vandenyse ar
nuosédose esandiy kenksmingy vandens organizmy ir patogeny paémimo ar i$leidimo.

4. Liudijimas* — Tarptautinis balastiniy vandeny valdymo liudijimas.

5. ., Komitetas“ — Organizacijos Jiiry aplinkos apsaugos komitetas.

I

6. ., Konvencija“ — Tarptautiné konvencija dél laivy balastiniy vandeny ir nuosédy kontrolés
ir valdymo.

7. ,.Bendroji talpa® — bendroji talpa, apskaiiuota vadovaujantis 1969 m. Tarptautinés
konvencijos dél laivy matmeny nustatymo I priede ar vélesnése konvencijose pateiktomis talpos
matmeny taisyklémis.

8. ,Kenksmingi vandens organizmai ir patogenai“ — vandens organizmai ar patogenai,
kurie, jei jie paskleidZiami jliroje, jskaitant upiy Ziotis, ar gélo vandens telkinivose, gali sukelti



pavojy aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar iStekliams, paZeisti biologine jvairove ar
pakenkti kitokiam teisétam tokiy viety naudojimui.

9. ,,Organizacija“ — Tarptauting jiry organizacija.
10. ,,Generalinis sekretorius® — Organizacijos generalinis sekretorius.
11.,Nuosédos“ — laive esan¢iy balastiniy vandeny nusé¢dusios dalelés.

12, ,Laivas“ — bet koks jury aplinkoje naudojamas laivas, jskaitant povandeninius
jrenginius, plaukiojandius jrenginius, plaukiojandias platformas, FSU ir FPSO.

2 straipsnis
Bendrieji jsipareigojimai
1. Salys jsipareigoja iki galo ir visapusidkai jgyvendinti Sios Konvencijos ir jos Priedo
nuostatas, siekdamos uZkirsti kelig, kuo labiau sumaZinti ir galiausiai pasalinti kenksmingy
vandens organizmy ir patogeny perkélima kontroliuojant ir valdant laivy balastinius vandenis ir
nuosédas.

2. Priedas yra neatskiriama $ios Konvencijos dalis. Nuoroda j 3ia Konvencijg kartu yra ir
nuoroda j jos Prieda, jei ai¥kiai nenustatyta kitaip.

3. Jokia sios Konvencijos nuostata neturi biiti aiskinama, kaip neleidzianti Saliai pavieniui
ar bendrai su kitomis Salimis imtis grieXtesniy priemoniy, siekiant uzkirsti kelia, sumazinti ar
paalinti kenksmingy vandens organizmy ir patogeny perkélima kontroliuojant ir valdant laivy
balastinius vandenis ir nuosédas, kaip nustatyta tarptautinéje teiséje.

4. Salys deda pastangas bendradarbiauti sickdamos veiksmingai jgyvendinti $ia Konvencija,
laikytis jos ir vykdyti jos reikalavimus.

5. Salys jsipareigoja skatinti nuolating balastiniy vandeny valdymo ir standarty plétote,
sickdamos uZkirsti kelig, kuo labiau sumaZinti ir galiausiai paSalinti kenksmingy vandens
organizmy ir patogeny perkélima kontroliuojant ir valdant laivy balastinius vandenis ir
nuosédas.

6. Salys, imdamosi veiksmy remiantis §ia Konvencija, stengiasi nepakenkti ar nepadaryti
Zalos savo ar kity Valstybiy aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar itekliams.

7. Salys turéty uztikrinti, kad Sios Konvencijos reikalavimus atitinkanti taikoma balastiniy
vandeny valdymo praktika nepadaryty didesnés Zalos jy ar kity Valstybiy aplinkai, Zmoniy
sveikatai, nuosavybei ar iStekliams, nei ta, kuriai ta praktika uzkerta kelia.

8. Salys skatina turindius teis¢ plaukioti su jy véliava laivus, kuriems taikoma &i
Konvencija, kuo labiau vengti balastiniy vandeny, kuriuose yra potencialiai kenksmingy vandens
organizmy ir patogeny, taip pat nuosédy, kuriose gali biiti tokiy organizmy, paémimo, jskaitant
paramag tinkamai jgyvendinant Organizacijos parengtas rekomendacijas.

9. Salys, remiant Organizacijai, stengiasi bendradarbiauti, sickdamos iSspresti su balastiniy
vandeny valdymu susijusias problemas, keliandias pavojy ar rizikq jautrioms, paZeidZiamoms ar
nykstandioms, uZ nacionalinés jurisdikcijos riby esanioms jiiry ekosistemoms ir biologinei
jvairovei.

3 straipsnis
Taikymas
1. B3skyrus atvejus, kai Sioje Konvencijoje ai¥kiai nustatyta kitaip, i Konvencija taikoma:
a) turintiems teise plaukioti su Salies véliava laivams ir
b) laivams, kurie neturi teisés plaukioti su Salies véliava, tagiau priklauso tai Saliai.
2. §i Konvencija netaikoma:
a) laivams, kurie neskirti balastiniams vandenims veZti ar negali jy vezti dél savo sandaros;

b) Salies laivams, kurie naudojami tik tos Salies jurisdikcijai priklausangiuose vandenyse,
nebent Salis nustato, kad balastiniy vandeny iSleidimas 1§ tokiy laivy pakenkty ar padaryty Zala
Jjy ar gretimy arba kity Valstybiy aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar i§tekliams;

c) Salies laivams, kurie naudojami tik kitos Salies jurisdikcijai priklausanéiuose vandenyse,
jei pastaroji leidZia taikyti tokia i§imtj. Jokia Salis neduoda tokio leidimo, jei tai pakenkty ar
padaryty Zalg jos ar gretimy arba kity Valstybiy aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar
idtekliams. Bet kuri tokio leidimo neduodanti Salis pranea atitinkamo laivo Administracijai, kad
tokiam laivui taikoma §i Konvencija;

d) laivams, kurie naudojami tik vienos Salies jurisdikcijai priklausandivose vandenyse ir
atviroje jiiroje, i¥skyrus laivus, kuriems nei§duodamas leidimas remiantis ¢ punktu, nebent tokia
Salis nustato, kad balastiniy vandeny iSleidimas i tokiy laivy pakenkty ar padaryty Zalg jy ar
gretimy arba kity Valstybiy aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar iStekliams;

¢) bet kuriam karo laivui, pagalbiniam karo laivui ar kitam Valstybei priklausan¢iam ar jos
eksploatuojamam ir laikinai naudojamam valstybés nekomerciniams tikslams laivui. Tatiau,
kiekviena Salis uztikrina, priimdama atitinkamas netrukdandias tokiy jai priklausanciy ar jos
naudojamy laivy eksploatacijai ar eksploatavimo pajégumams priemones, kad tokiy laivy veikla
biity tokia, kaip nustatyta, kick tai pagrista ir jmanoma, Sioje Konvencijoje ir

f) nuolatiniams laivy hermetidkose talpyklose laikomiems balastiniams vandenims, kurie
neturi biiti i$leidZiami.

3. AtsiZvelgiant | Valstybiy, kurios néra Sios Konvencijos Salys, laivus, Salys prireikus
taiko jiems 3ios Konvencijos reikalavimus siekdamos uZtikrinti, kad tokiems laivams nebiity
taikomi jokie palankesni reikalavimai.

4 straipsnis

Kenksmingy vandens organizmy ir patogeny perkélimo kartu su laivy balastiniais vandenimis
kontrole

1. Kiekviena Salis reikalauja, kad laivai, kuriems taikoma $i Konvencija ir kurie turi teise
plaukioti su jos véliava ar kuriy naudojimas priklauso jos jurisdikcijai, laikytysi Sioje
Konvencijoje nustatyty reikalavimy, jskaitant Priede pateiktus taikomus standartus ir
reikalavimus, ir imasi veiksmingy priemoniy sickdamos uZtikrinti, kad $ie laivai laikytysi ty
reikalavimy,.



2. Kiekviena Salis, tinkamai atsizvelgdama j savo ypatingas salygas ir pajégumus, kuria
balastiniy vandeny valdymo savo uostuose ir jos jurisdikcijai priklausaniuose vandenyse
nacionaling politika, strategijas ar programas, kurios atitinka Sios Konvencijos tikstus ir padeda
juos pasiekti.

5 straipsnis
Nuosédy priémimo jrenginiai

1. Kiekviena Salis jsiparcigoja uZtikrinti, kad tos Salies paskirtuose uostuose ir
terminaluose, kuriuose balastinés talpyklos valomos ir remontuojamos, biity paripinta tinkama
nuosédy priémimo jranga, atsiZvelgiant j Organizacijos parengtas Gaires. Tokia priémimo jranga
turi veikti nesukeldama nereikalingos laivy gaiSaties ir turi uZtikrinti saugy tokiy nuosédy
salinima, kad tai nepakenkty ar nepadaryty Zalos jos ar kity Valstybiy aplinkai, Zmoniy sveikatai,
nuosavybei ar ijtekliams.

2. Kiekviena Salis praneda Organizacijai, o Organizacija perduota kitoms suinteresuotoms
Salims apie visus atvejus, kai jtariama, kad remiantis 1 dalimi partipinta jranga yra netinkama.

6 straipsnis
Moksliniai ir techniniai tyrimai ir stebésena
1. Salys deda pastangas, pavieniui ar bendrai, sickdamos:
a) skatinti ir palengvinti mokslinius ir techninius balastiniy vandeny valdymo tyrimus ir

b) atlikti balastiniy vandeny valdymo poveikio ju jurisdikcijai priklausantiems vandenims
stebésena.

Tokie tyrimai ir stebésena turéty apimti bet kokios technologijos ar metodikos
veiksmingumo ir neigiamo poveikio, taip pat bet kokio organizmy ir patogeny, kurie, kaip
nustatyta, perkelti su laivy balastiniais vandenimis, sukelto poveikio stebéjima, nustatyma,
méginiy émimg, vertinima ir analizg.

2. Kiekviena Salis, sickdama remti $ios Konvencijos tikslus, sudaro galimybe naudotis
atitinkama informacija kitoms Salims, kurios prao informacijos apie:

a) mokslines ir technines programas ir su balastiniy vandeny valdymu susijusias taikomas
techninines priemones ir

b) balastiniy vandeny valdymo veiksminguma, nustatyta atliekant bet kokia stebésena ar
jigyvendinant vertinimo programa.

7 straipsnis
ApZiira ir sertifikavimas

1. Kiekviena Salis utikrina, kad su jos véliava plaukiojantys ar naudojami jos jurisdikcijai
priklausantys laivai, kurie turi biiti apZitirimi ir sertifikuojami, blity apZiGrimi ir sertifikuojami,
vadovaujantis Priede pateiktomis taisyklémis.

2. Salis, jgyvendinanti priemones remiantis Priedo C skyriaus 2 straipsnio 3 dalimi, neturi
reikalauti papildomos kitos Salies laivo apZitiros ir sertifikavimo, laivo Administracija taip pat
neprivalo tikrinti ir tvirtinti papildomy kitos Salies paskirty priemoniy. UZ tokiy papildomy
priemoniy patvirtinima atsako tokias priemones jgyvendinanti Salis, laivas neturi biiti gaidinamas
dél tokio patvirtinimo.

8 straipsnis
Pazeidimai

1. Bet koks 3ios Konvencijos reikalavimy paZeidimas draudZiamas ir uZ jj, kad ir kada jis
jvykty, pagal atitinkamo laivo Administracijos teis¢ nustatomos sankcijos. Jei Administracijai
pranelama apie tokj pazeidimag, ji iStiria §j atvejj ir gali paprayti pranefusios Salies pateikti
papildomy jtariamo paZeidimo jrodymy. Jei Administracija jsitikina, kad yra pakankamai
jrodymuy, jog bity i¥kelta teismo byla dét jtariamo paZeidimo, ji, vadovaudamasi savo teise, deda
pastangas, kad tokia byla biity kuo skubiau iskelta. Administracija skubiai informuoja apie
jtariamg paZeidimg praneSusia Salj, taip pat Organizacijg apie bet kokj veiksma, kurio buvo
imtasi. Jei Administracija nesiémé jokiy veiksmy per vienus metus nuo informacijos gavimo, ji
informuoja apie tai Salj, kuri prane3é apie jtariama paZeidima.

2. Bet koks Sios Konvencijos reikalavimy paZeidimas pagal bet kurios Salies jurisdikcija,
draud¥iamas ir vadovaujantis tos Salies teise nustatomos sankcijos. Jvykus tokiam pazeidimui,
tokia Salis:

a) vadovaudamasi savo teise, inicijuoja teismo process arba

b) pateikia laivo Administracijai tokia informacija ir jrodymus, kuriuos ji gali turéti, apie
tai, kad jvyko paZeidimas.

3. Remiantis §iuo straipsniu Salies teisés aktais nustatytos sankcijos pagal savo grieZtuma
turi biiti tapadios, kad neskatinty 3ios Konvencijos pazeidimy, kad ir kada jie jvykty.

9 straipsnis
Laivy tikrinimas

1. Laivg, kuriam taikoma 3i Konvencija, bet kuriame kitos Salies uoste ar jiros terminale
gali patikrinti tinkamai jgalioti tos Salies pareigtinai, sickdami nustatyti, ar laivas atitinka Sios
Konvencijos reikalavimus. I3skyrus $io straipsnio 2 dalyje nustatytus atvejus, bet kuris toks
patikrinimas apribojamas:

a) patikrinimu, kad laive yra galiojantis Liudijimas, kuris, jei jis galioja, yra priimamas ir

b) balastiniy vandeny registravimo dienyno patikrinimu ir (arba)

¢} laivo balastiniy vandeny méginio, kuris imamas vadovaujantis Organizacijos
parengtomis Gairémis, paémimu. Tagiau méginiy tyrimy trukmé neturi biiti pagrindas be reikalo
gaisinti laivo veikla, trukdyti jo judéjimui ar i$plaukimui.

2. Jei laive néra galiojan¢io Liudijimo ar yra aiskiy prieZas¢iy manyti, kad:

a) laivo bikié ar jo jranga i§ esmés neatitinka Liudijime pateiktos informacijos ar



b) kapitonas ar jgula néra susipaZing su pagrindinémis, su balastiniy vandeny valdymu
susijusiomis laivo procediiromis ar néra tokiy procediiry jgyvending;

gali biiti atlickamas i§samus patikrinimas.

3. Sio straipsnio 2 dalyje nurodytomis aplinkybémis patikrinima atliekanti Salis imasi tokiy
priemoniy, kurios uZtikrintu, kad laivas neiSleis balastiniy vandeny tol, kol jis galés tai padaryti
nesukeldamas pavojaus ar Zalos aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar i¥tekliams.

10 straipsnis
Pazeidimy nustatymas ir laivy kontrolé

1. Salys bendradarbiauja nustatydamos paZeidimus ir laikydamosi Sios Konvencijos
nuostaty.

2. Jei nustatoma, kad laivas paZeidé $ig Konvencijg, Salis, su kurios véliava laivas turi teise
plaukioti, ir (arba) Salis, kurios uoste ar jiiros terminale laivas yra naudojamas, gali, be bet kokiy
8 straipsnyje aprayty sankcijy ar bet kokio 9 straipsnyje apra¥yto veiksmo, imtis priemoniy
siekdama jspéti, sulaikyti laiva ar jo nejsileisti. Tadiau Salis, kurios uoste ar jiiros terminale
laivas yra naudojamas, gali duoti tokiam laivui leidima i¥plaukti i§ uosto ar jiiros terminalo, kai
laivas turi i3leisti balastinius vandenis ar plaukti j artimiausia atitinkama remonto jmong ar
priémimo jrenginj, jei tai nekelia grésmés aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar iStekliams.

3. Jei 9 straipsnio 1 dalies ¢ punkte nurodytu méginiy émimo rezultatu parodoma ar
patvirtinama i3 kito uosto ar jiiros terminalo gauta informacija, kad laivas kelia pavojy aplinkai,
ymoniy sveikatai, nuosavybei ar iStekliams, Salis, kurios vandenyse laivas vykdo veikla,
uZdraudZia tokiam laivui i8leisti balastinius vandenis tol, kol nebus pasalinta grésmé.

4. Salis taip pat gali patikrinti laiva, kai jis jplaukia i jos jurisdikcijai priklausandius uostus
ar jiiros terminalus, jei gaunamas bet kurios Salies pra¥ymas patikrinti, kartu su juo pateikiant
pakankamai jrodymy, kad laivas vykdo ar vykdé veikla, paZeisdamas Sios Konvencijos
reikalavimus. Tokio tyrimo ataskaita nusiuntiama jos papradiusiai Saliai ir atitinkamo laivo
Administracijos kompetentingai institucijai, kad biity imtasi tinkamy priemoniy.

11 straipsnis
PraneSimas apie kontrolés veiksmus

I. Jei remiantis 9 ar 10 straipsniais atlickamo patikrinimo metu nustatomas Sios
Konvencijos paZeidimas, apie tai praneSama laivui. Ataskaita, jskaitant bet kokius paZeidimo
jfrodymus, nusiuntiama Administracijai.

2. Jei buvo imtasi bet kokiy veiksmy remiantis 9 straipsnio 3 dalimi ir 10 straipsnio 2 ar 3
dalimis, tokius veiksmus atlickantis pareigiinas nedelsdamas ra$tu informuoja atitinkamo laivo
Administracijg ar, jei tai nejmanoma, laivo, kuris priklauso atitinkamai valstybei, konsula ar
diplomatin atstova apie visas aplinkybes, kuriomis, manyta, buvo biitina imtis to veiksmo. Be
to, apie tai prane$ama uz liudijimy ¥davima atsakingai pripaZintai organizacijai.

3. Atitinkama uosto Valstybés institucija, be 2 dalyje iSvardyty ¥aliy, pranesa kitam
jplaukimo uostui visg atitinkamg informacija apie paZeidima, jei ji negali imtis veiksmy, kaip

nustatyta 9 straipsnio 3 dalyje ir 10 straipsnio 2 ar 3 dalyse, ar jei laivui buvo leista plaukti j kita
iplaukimo uosta.

12 straipsnis
Nereikalingas laivy gaisinimas

1. Dedamos visos jmanomos pastangos sickiant iSvengti nereikalingo laivo sulaikymo ar
gaiSinimo pagal 7 straipsnio 2 dalj ir 8, 9 ar 10 straipsnius.

2. Jei laivas nereikalingai sulaikomas ar gaiSinamas pagal 7 straipsnio 2 dalj ir 8, 9 ar 10
straipsnius, jis turi teisg gauti atlyginima uZ bet kokj praradima ar jam padaryta Zalg.

13 straipsnis
Techniné pagalba, bendradarbiavimas ir regioninis bendradarbiavimas

1. Salys jsipareigoja, atsizvelgdamos j laivy balastiniy vandeny ir nuosédy valdymg ir
kontrolg, tiesiogiai ar per Organizacija ir kitas tarptautines institucijas, jei tinka, teikti parama
toms Salims, kurios praso techninés pagalbos:

a) apmokyti personala;
b) uztikrinti galimybe naudotis atitinkamomis technologijomis, jranga ir priemonémis;
¢) inicijuoti bendras tyrimy ir plétros programas ir

d) imtis kity veiksmy, siekiant veiksmingo $ios Konvencijos ir su ja susijusiy, Organizacijos
parengty Gairiy jgyvendinimo.

2. Salys jsipareigoja aktyviai bendradarbiauti, laikydamosi savo nacionaliniy jstatymy,
taisykliy ir politikos, perduodamos viena kitai su laivy balastiniy vandeny ir nuosédy valdymu ir
kontrole susijusias technologijas.

3. Salys, turinios bendry aplinkosaugos, Zmoniy sveikatos, nuosavybés ir idtekliy apsaugos
tam tikroje geografinéje teritorijoje interesy, visy pirma, prie udary ir pusiau uzdary jiiry
esantios Salys, siekdamos plétoti $ios Konvencijos tikslus ir atsizvelgdamos j tipi¥kus regiony
ypatumus, deda pastangas, kad stipréty regioninis bendradarbiavimas, jskaitant
bendradarbiavimg sudarant regioninius, $ios Konvencijos nuostatas atitinkangius susitarimus.
Salys siekia bendradarbiauti su regioniniy susitarimy Salimis, siekdamos parengti suderintas
proceduras.

14 straipsnis
Keitimasis informacija
1. Kiekviena Salis pranesa Organizacijai ir, jei tinka, kitoms Salims tokig informacija:

a) apie bet kokius su balastiniy vandeny valdymu susijusius reikalavimus ir procediras,
jskaitant savo jstatymus, taisykles ir §ios Konvencijos jgyvendinimo gaires;

b) informacija apie bet kokia priémimo jranga balastiniams vandenims ir nuosedoms
aplinkos poZitiriu saugiai pasalinti ir jos buvimo vieta ir



¢) bet kokius informacijos, kurig turi pateikti laivas, neatitinkantis Sios Konvencijos
nuostaty dél Priede pateiktose A-3 ir B-4 taisyklése nurodyty prieZaséiy, reikalavimus.

2. Organizacija praneta Salims apie bet kokius, remiantis 3iuo straipsniu, pateiktus
prane§imus ir i¥siuncia visoms Salims bet kokia, remiantis $io straipsnio 1 dalies b ir ¢ punktais,
jai pranesta informacija.

15 straipsnis
Gincy sprendimas

Salys derybomis sprendZia bet kokj su ¥ios Konvencijos ai¥kinimu ar taikymu susijusj
tarpusavio gin¢a, pateikdamos paklausimus, taip pat imdamosi tarpininkavimo, taikinimo, per
arbitraza, teisminiu biidu, per regionines agentiiras ar remdamosi susitarimais arba taikydamos
kitas taikias, savo nuoZiiira pasirinktas priemones.

16 straipsnis
Rysys su tarptautine teise ir kitais susitarimais

Niekas %ioje Konvencijoje nepazeidZia né vienos Valstybés teisiy ir isipareigojimy pagal
tarptauting papro&iy teise, kaip nustatyta Jungtiniy Tauty jiiry teisés konvencijoje.

17 straipsnis
Pasirasymas, ratifikavimas, priemimas, patvirtinimas ir prisijungimas

1. Sia Konvencija bet kuri Valstybé gali pasira$yti Organizacijos bistinéje nuo 2004 m.
birzelio 1 d. iki 2005 m. geguzés 31 d., ir nuo tol prie jos gali prisijungti bet kuri Valstybe.

2. Valstybés gali tapti Konvencijos Salimis:

a) ja pasiradydamos, jei reikia ratifikuoti, priimti ar patvirtinti, ar

b) ja pasiraiydamos, jei nereikia ratifikuoti, priimti ar patvirtinti, ja ratifikuodamos,
priimdamos ar patvirtindamos véliau ar

¢) prisijungdamos prie jos.

3. Ratifikuojama, priimama, patvirtinama arba prisijungiama deponuojant Generaliniam
sekretoriui atitinkama dokumenta.

4. Jei Valstybéje yra du ar daugiau teritoriniy vienety, kuriuose taikomos skirtingos teisinés
gistemos, atsizvelgiant i $ia Konvencija reglamentuojamus klausimus, ji gali bet kada
pasira§ydama, ratifikuodama, priimdama, patvirtindama 3ig Konvencija ar prisijungdama prie jos
pareiksti, kad §i Konvencija taikoma visuose jos teritoriniuose vienetuose ar tik viename ar
daugiau jy, ir gali pakeisti §] pareiSkima bet kada pateikdama kita pareiskima.

5. Apie bet kokj tokj pareidkima rastu praneSama Depozitarui ai¥kiai nurodant teritorinj
vienetg ar vienetus, kuriuose taikoma ¥i Konvencija.
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18 straipsnis
Isigaliojimas

1. §i Konvencija jsigalioja praéjus dvylikai ménesiy nuo datos, kurig bent trisdedimt
Valstybiy, kuriy bendri prekybos laivynai sudaro bent trisdefimt penkis procentus bendrojo
pasaulinio prekybos laivyno tonaZo, vadovaudamosi 17 straipsniu, pasira¥o ja netaikydamos
ratifikavimo, priémimo ar patvirtinimo i§lygos ar deponuoja biting jos ratifikavimo, priémimo,
patvirtinimo ar prisijungimo prie jos dokumenta.

2. Valstybéms, kurios deponavo 3ios Konvencijos ratifikavimo, priémimo, patvirtinimo ar
prisijungimo prie jos dokumentg tuomet, kai buvo jvykdyti jos jsigalicjimo reikalavimai, bet iki
jos jsigaliojimo datos, ratifikavimas, priémimas, patvirtinimas ar prisijungimas prie jos jsigalioja
Konvencijos jsigaliojimo dieng ar praéjus trims ménesiams nuo dokumento deponavimo,
atsiZzvelgiant j tai kuri data vélesné.

3. Bet koks deponuotas po Sios Konvencijos jsigaliojimo datos ratifikavimo, priémimo,
patvirtinimo ar prisijungimo dokumentas jsigalioja pragjus trims ménesiams nuo deponavimo
datos.

4. Nuo ¥ios Konvencijos pakeitimo, remiantis 19 straipsniu, datos, bet koks deponuotas
ratifikavimo, priémimo, patvirtinimo ar prisijungimo dokumentas taikomas $iai Konvencijai su
pakeitimais.

19 straipsnis
Pakeitimai

1. i Konvencija gali biiti keitiama taikant vieng i§ dviejy tolesnése pastraipose pateikiamy
procediiry.

2. Pakeitimai, padaryti apsvars¢ius Organizacijoje.

a) Bet kuri Salis gali pasitilyti $ios Konvencijos pakeitima. Sililomas pakeitimas teikiamas
Generaliniam sekretoriui, kuris ji i¥platina Organizacijos 3alims ir naréms likus bent trims
ménesiams iki jo svarstymo.

b) Pasitlytas ir iSplatintas, kaip nurodyta pirmiau, pakeitimas perduodamas svarstyti
Komitetui. Salys, neatsizvelgiant j tai, ar jos yra Organizacijos narés ar ne, turi teis¢ dalyvauti
pakeitimui svarstyti ir priimti skirtame Komiteto posédyje, kuriame svarstomas ir priimamas
pakeitimas.

¢) Pakeitimai priimami dviejy tre¢daliy dalyvaujantiy ir Komitete balsuojan&iy Saliy balsy
dauguma, jei balsuojant dalyvauja bent trecdalis Saliy,

d) Generalinis sekretorius prane$a Salims apie vadovaujantis ¢ punktu priimtus pakeitimus,
kad §ios juos priimty.

¢) Pakeitimas laikomas priimtu tokiomis aplinkybémis:

i) Sios Konvencijos straipsnio pakeitimas laikomas priimtu ta diena, kai du tre¢daliai Saliy
pranesa Generaliniam sekretoriui, kad jos pakeitimg priima.
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ii) Priedo pakeitimas laikomas priimtu pragjus dvylikai ménesiy nuo jo priémimo datos ar
kitos tokios Komiteto nustatytos datos. Tadiau, jei iki tos datos daugiau nei tre¢dalis Saliy
prane$a Generaliniam sekretoriui, kad jos prieStarauja pakeitimui, jis laikomas nepriimtu,

f) Pakeitimas jsigalioja tokiomis salygomis:

i) Konvencijos straipsnio pakeitimas jsigalioja toms Salims, kurios pareidke, kad jj priima,
pragjus Seliems ménesiams nuo datos, kurig jis, vadovaujantis ¢ punkto I papunkgiu, laikomas
priimtu,

ii) Priedo pakeitimas jsigalioja visoms Salims pracjus Yesiems ménesiams nuo datos, kurig
jis laikomas priimtu, i§skyrus bet kurig Salj, kuri:

1) vadovaudamasi ¢ punkto ii papunkéiu pranesé, kad prieStarauja pakeitimui ir kuri
neatsiéme tokio prie§taravimo ar

2) prane§¢ Generaliniam sekretoriui iki tokio pakeitimo jsigaliojimo, kad tas pakeitimas jai
isigalioja tik po vélesnio prane§imo apie jo priémimg.

g) i) Salis, kuri pranes¢ apie prieStaravima remdamasi f punkto ii papunkgio 1 sglyga, gali
véliau pranesti Generaliniam sekretoriui, kad ji priima pakeitima. Toks pakeitimas jsigalioja
tokiai Saliai pracjus Sediems ménesiams nuo jos pranegimo apie priémimg datos ar datos, kurig
tas pakeitimas jsigalioja, atsiZvelgiant | tai, kuri data vélesné.

i) Jei prane$ima, remiantis f punkto ii papunkgio 2 salyga, pateikusi Salis informuoja
Generalinj sekretoriy apie pakeitimo priémima, toks pakeitimas tokiai Saliai jsigalioja pragjus
$esiems ménesiams nuo jos pranelimo apie priémima datos arba nuo pakeitimo jsigaliojimo
datos, atsizvelgiant j tai, kurj data vélesné.

3. Konferencijoje priimtas pakeitimas:

a) Salies, kuriai pritaria bent treddalis Saliy, praSymu, Organizacija suaukia Saliy
konferencija Konvencijos pakeitimams svarstyti.

b) Generalinis sekretorius praneSa visoms Salims apie tokioje Konferencijoje dviejy
tre¢daliy dalyvaujandiy ir balsavusiy Saliy balsy dauguma priimtg pakeitima, kad $ios jj priimty.

) Pakeitimas laikomas priimtu ir jsigalioja vadovaujantis atitinkamai 2 dalies e ir f
punktais, nebent Konferencija nuspresty kitaip.

4. Bet kuri Salis, kuri nesutiko priimti Priedo pakeitimo, laikoma ne Salimi tik taikant tg
pakeitima.
5.Bet koks praneSimas pagal §j straipsnj teikiamas ra3tu Generaliniam sekretoriui.
6. Generalinis sekretorius informuoja Salis ir Organizacijos nares apie:
g a) bet kokj pakeitima, kuris jsigalioja ir jo jsigaliojimo datg — bendra ir atskirg kiekvienai
aliai — ir

b) bet kokj pagal §j straipsnj padaryta pakeitima.

20 straipsnis
Denonsavimas

1. Bet kuri Salis bet kuriuo metu gali paskelbti 3ig Konvencija negaliojantia praéjus dviem
metams nuo datos, kurig §i Konvencija jsigalioja tai Saliai.

2. Konvencija negaliojancia paskelbiama pateikiant Depozitarui raSytinj pranedimg apie tai
ir jsigalioja pragjus vieniems metams ar ilgesniam tame prane$ime nurodytam laikotarpiui nuo jo
gavimo.

21 straipsnis
Depozitaras

1. 8i Konvencija deponuojama Generaliniam sekretoriui, kuris perduoda patvirtintas $ios
Konvencijos kopijas visoms Valstybéms, kurios pasirasé Sig Konvencija ar prie jos prisijunge.

2. Be kitur Konvencijoje nurodyty funkcijy, Generalinis sekretorius:
a) informuoja visas 8ig Konvencijg pasiradiusias ar prie jos prisijungusias Valstybes apie:

i) kiekvieng naujg ratifikavimo, priémimo, patvirtinimo ar prisijungimo dokumento
pasiraymg ar deponavima ir jo datg;

it) $ios Konvencijos jsigaliojimo datg ir

(iii) bet kokio Sios Konvencijos denonsavimo dokumento deponavimga kartu su data, kurig
Jjis buvo gautas ir data, kurig jsigalioja denonsavimas ir

b) kai tik §i Konvencija jsigalioja, perduoda jos teksta Jungtiniy Tauty Sekretoriatui
uZregistruoti it paskelbti vadovaujantis Jungtiniy Tauty chartijos 102 straipsniu.

22 straipsnis
Kalbos

$i Konvencija sudaryta vienu originaly, angly, araby, ispany, kiny, pranciizy ir rusy
kalbomis. Visi tekstai autentigki.

Priimta du tikstandiai ketvirtyjy mety vasario trylikta dieng Londone.

TAI PATVIRTINDAMLI, toliau nurodyti atitinkamy Vyriausybiy tinkamai jgalioti atstovai
pasirasé §ig Konvencija.
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PRIEDAS

LAIVU BALASTINIU VANDENU IR NUOSEDY
KONTROLES IR VALDYMO TAISYKLES

A SKYRIUS. BENDROSIOS NUOSTATOS

A-1 taisykle
Apibréftys
Siame Priede:

1. ,.Sukakties data — kiekvieny mety diena ir ménuo, atitinkantys Liudijimo galiojimo
pabaigos datg.

2. ,Balastiniy vandeny talpa“ — bendra bet kuriy laivo talpykly, erdviy ar skyriy, naudojamy
balastiniams vandenims veZti, jleisti, i3leisti, jskaitant bet kokias balastiniams vandenims veZti
skirtas universalios paskirties talpyklas, erdves ar skyrius, tiiriné talpa.

3. ,.Bendrové“ — laivo savininkas ar bet kuri kita organizacija ar asmuo, pavyzdZiui,
valdytojas ar laivo nuomininkas, kuris i§ laivo savininko perémé atsakomybe uZ laivo naudojima
ir kuris, prisiimdamas tokig atsakomybe, sutiko perimti visas Tarptautiniame saugaus valdymo
kodekse nustatytas pareigas ir am&noawcn_.

4. Laivas ,,statomas“ — laivo statybos etapas, kai:
1) pastatomas laivo kylis ar
2) pradedama konkretaus laivo statyba;

3) pradétas laivo surinkimas, kai yra sumontuota bent 50 tony arba 1 procentas visy
struktiiriniy medZiagy apskaiSiuotos masés, atsizvelgiant j tai, kuris skaiCius maZesnis ar

4) laivas perstatomas i§ pagrindy.

5. ,Kapitalinis perstatymas“ — laivo perstatymas:

1) dél kurio 15 ar daugiau procenty pasikeiia laivo balastiniy vandeny veZimo talpa ar
2) dél kurio pasikeitia laivo tipas ar

3) dél kurio, Administracijos nuomone, laivo amZius gali pailgéti de§imdia ar daugiau mety
ar

4y del kurio jvyksta kiti, nei fiziniy komponenty pakeitimas, pakeitimai laivo balastiniy
vandeny sistemoje. Laivo perstatymas, sickiant atitikties D-1 taisyklés nuostatoms Siame Priede
nelaikomas kapitaliniu perstatymu.

6. . Nuo artimiausios Zemés* ~ atstumas nuo bazinés linijos, nuo kurios vadovaujantis
tarptautine teise nustatoma atitinkamos teritorijos teritoriné jiira, idskyrus tai, kad 3ios

! Zitirekite Organizacijos rezoliucija A.741(18) priimta ISM kodeksa su pakeitimais.
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Konvencijos tikslais sgvoka ,,nuo artimiausios Zemés“ — nuo $iaurés ryty Australijos pakrantés —
turi biiti suprantama, kaip atstumas nuo linijos, nubréZtos i§ Australijos pakrantéje esancio

11°00° siaurés platumos, 142°08’ ryty ilgumos tadko

iki tagko 10°35" Siaurés platumos, 141°55° ryty ilgumos

i ten iki taiko 10°00° Ziaurés platumos, 142°00" ryty ilgumos
i§ ten iki tagko 9°10" §iaurés platumos, 143°52 ryty ilgumos
i§ ten iki ta§ko 9°00° §iaurés platumos, 144°30 ryty ilgumos
i§ ten iki tagko 10°41" §iaurés platumos, 145°00° ryty ilgumos
i ten iki ta§ko 13°00° Siaurés platumos, 145°00° ryty ilgumos
i ten iki tagko 15°00° Siaurés platumos, 146°00" ryty ilgumos
i§ ten iki ta3ko 17°30" Siaurés platumos, 147°00” ryty ilgumos
i§ ten iki ta¥ko 21°00° $iaurés platumos, 152°55° ryty ilgumos
i¥ ten iki ta¥ko 24°30 $iaurés platumos, 154°00° ryty ilgumos
i¥ ten iki Australijos pakrantéje esandio

24°42° Ziaurés platumos, 153°15° ryty ilgumos tadko.

7. Aktyvioji medZiaga“ — medZiaga ar organizmas, jskaitant virusg ar grybelj, kurie daro
kenksmingiems vandens organizmams ir patogenams bendrg ar specialy poveikj.

A-2 taisykle¢
Bendbras taikymas

Isskyrus atvejus, kai aiSkiai nustatyta kitaip, balastiniai vandenys iSleidZiami tik pagal
balastiniy vandeny valdymo reikalavimus vadovaujantis $io Priedo nuostatomis.

A-3 taisykle
Isimtys
B-3 taisyklés reikalavimai ar bet kokios Salies remiantis 2 straipsnio 3 dalimi ir C skyriumi
priimtos priemonés netaikomos:

1. paimant balastinius vandenis ar nuosédas, kai tai biitina sickiant uZtikrinti laivo sauguma
susidarius avarinei situacijai ar prireikus gelbéti gyvybe jliroje ar

2. atsitiktinio balastiniy vandeny ir nuosédy i§leidimo ar patekimo [j aplinka], kai tai jvyksta
del laivui ar jo jrangai padarytos Zalos, atvejais:

1) jei buvo imtasi visy pagristy atsargumo priemoniy iki ir po Zalos padarymo ar Zalos ar
isleidimo nustatymo, siekiant uzkirsti kelig i$leidimui ar jj sumaZinti ir

2) nebent Zalg ty&ia ar dél aplaidumo padaré savininkas, bendrové ar atsakingas pareigiinas
ar
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3. paimant ir i§leidZiant balastinius vandenis ir nuosédas, kai tai naudojama siekiant i§vengti
ar kuo labiau sumazinti tarSos i§ laivo incidentus ar

4. paimant ir véliau iSleidZiant tuos padius balastinius vandenis ir nuosédas atviroje jiiroje ar

5. isleidZiant balastinius vandenis ir nuosédas i§ laivo toje palioje vietoje, kurioje visi tie
balastiniai vandenys ir nuosédos pradZioje buvo paimti ir jei jie nebuvo sumaiyti su i3 kity viety
paimtais nesutvarkytais balastiniais vandenimis ir nuosédomis. Jei toks susimai§ymas jvyko, i§
kity viety paimtiems balastiniams vandenims, vadovaujantis $iuo Priedu, taikomas balastiniy
vandeny valdymo reikalavimas.

A-4 taisykle
Isimtys
1. Salis ar Salys, jy jurisdikcijai priklausantiuose vandenyse, netaikant i§im&iy, kurios

nustatytos kitur Sioje Konvencijoje, gali suteikti bet kokiy reikalavimy taikyti B-3 ar C-1
taisykles iSimtis, bet tik tada, kai jos yra:

1) suteikiamos laivui ar laivams, plaukiojantiems reisu ar reisais tarp konkrediy uosty ar
vietoviy ar laivui, kuris plaukioja tarp konkrediy uosty ar vietoviy;

2) galioja ne ilgesnj kaip penkeriy mety laikotarpj, taikant tarping perZitira,

3) suteikiamos laivams, kurie nemaio tarpusavyje kity, nei paimti i3 tarp 1 dalies 1 punkte
nurodyty uosty ar vietoviy vandenys, balastiniy vandeny ar nuosédy ir

4) suteikiamos remiantis Organizacijos parengtomis Rizikos vertinimo gairémis.

2. Remiantis 1 dalimi suteiktos i§imtys negalioja tol, kol apie jas neprane3ama Organizacijai
ir atitinkama informacija nei3platinama Salims.

3. Bet kokios pagal $ig taisykle suteiktos i§imtys neturi pakenkti ar padaryti Zalos gretimy ar
kity Valstybiy aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar i§tekliams. Su bet kuria Valstybe,
kuriai, kaip nustato Salis, galéjo biiti padarytas neigiamas poveikis, tariamasi siekiant iSspresti
nustatytas susiriipinima kelianéias problemas.

4. Bet kokios pagal 8ig taisykle suteiktos iSimtys jrafomos j balastiniy vandeny registravimo
dienyna.

A-5 taisykle
Lygiavertis reikalavimy laikymasis

Trumpesniems nei 50 metry ilgio pramoginiams, vien tik poilsiui ar varZyboms
naudojamiems laivams ar laivams, naudojamiems visy pirma paieskai ir gelb&jimui, kuriy
didZiausia balastiniy vandeny talpa yra 8 kubiniai metrai, lygiavertj 3io Priedo reikalavimy

laikymasi nustato Administracija, atsizvelgdama j Organizacijos parengtas Gaires.
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B SKYRIUS. LAIVY VALDYMO IR KONTROLES REIKALAVIMAI

B-1 taisykle
Balastiniy vandeny valdymo planas

Kiekvienas laivas turi turéti ir jgyvendinti balastiniy vandeny valdymo plana. Tokj plana
patvirtina Administracija, atsizvelgdama | Organizacijos parengtas Gaires. Balastiniy vandeny
valdymo planas parengiamas konkregiai kiekvienam laivui ir jame turi biiti pateikiama bent:

1. iSsamios, laivui ir jgulai skirtos, su balastiniy vandeny valdymu susijusios ir $ios
Konvencijos reikalavimus atitinkan¢ios saugumo procediiros;

2. issamus veiksmy, kuriy turi biiti imtasi siekiant jgyvendinti $ioje Konvencijoje nustatytus
balastiniy vandeny valdymo reikalavimus ir papildoma balastiniy vandeny valdymo praktiks,
apradymas;

3. i¥sami nuosédy Salinimo tvarka:
1) jiiroje ir
2) krante;

4. informacija apie laivo balastiniy vandeny valdymo, kuris apima ileidima | jirg,
koordinavimo su Valstybés, j kurios vandenis bus ileidZiama, tvarkg;

5. informacija apie paskirta uZ plano tinkamo jgyvendinimo uZtikrinimg atsakinga laivo
pareigling;
6. remiantis 3ia Konvencija teikiama informacija apie laivy atskaitomybeés reikalavimus ir

7. laivo darbo kalba paralytas planas, jei vartojamos ne angly, pranciizy ar ispany kalbos,
turi biiti pridétas vertimas j vieng i3 3iy kalby.

B-2 taisykle
Balastiniy vandeny registravimo dienynas

1. Kickviename laive turi biiti balastiniy vandeny registravimo dienynas — tai gali biiti
elektroniné registravimo sistema ar sudétiné kito registravimo dienyno ar sistemos dalis —
kuriame turi biti pateikiama bent 11 priedélyje nurodyta informacija.

2. Balastiniy vandeny registravimo dienyno jra3ai laikomi laive bent dvejus metus nuo
paskutinio jrafo padarymo, o véliau — bent trejus metus bendrovés kontroliuojami .

3. Ileidus balastinius vandenis remiantis A-3, A-4 ar B-3.6 taisyklémis ar Kitokio
atsitiktinio balastiniy vandeny i$leidimo atveju arba ileidus juos iimties tvarka, kai tokiems
atvejams néra kitokio pagrindo netaikyti $ios Konvencijos reikalavimy, balastiniy vandeny
registravimo dienyne daromas jrafas apraSant tokio i§leidimo aplinkybes ir prieZastis.

4. Balastiniy vandeny registravimo dienynas saugomas taip, kad visada tinkamu laiku jj
biity galima be vargo patikrinti, o jei laivas velkamas be jgulos, dienynas gali biiti laikomas
velkantiame laive.
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5. Kiekvienas su balastiniais vandenimis susijes veiksmas turi biiti nedelsiant visapusiskai
apraSytas balastiniy vandeny registravimo dienyne. Kiekviena jra33 pasira¥o atsakingas uZ
atitinkamg veiksma pareigiinas, o kiekvieng uZbaigta puslap] pasiraSo kapitonas. Balastiniy
vandeny registravimo dienyno jraSai daromi laivo darbo kalba. Jei tai ne angly, pranciizy ar
ispany kalbos, turi biti pridétas jraly vertimas | viena i3 Siy kalby. Jei jra3ai daromi ir oficialia
valstybine Valstybés, su kurios véliava laivas turi teisg plaukioti, kalba, kilus ginfui ar dél
nesutapimo, vadovaujamasi $iais jraSais.

6. Tinkamai jgalioti Salies pareigiinai gali tikrinti balastiniy vandeny registravimo dienyng
bet kuriame laive, kuriam taikoma i taisyklé laivui esant jos uoste ar jiros terminale ir gali
pasidaryti bet kokio jra$o kopija ir pareikalauti, kad kapitonas patvirtinty tos kopijos tikruma.
Bet kuri taip patvirtinta kopija yra priimtina pateikti vykstant bet kokiam teisiniam procesui, kaip
jraSe nurodyty fakty jrodymas. Balastiniy vandeny registravimo dienynas tikrinamas ir
patvirtinta kopija daroma kuo skubiau, kad laivas neblity be reikalo gai§inamas.

B-3 taisykle
Laivy balastiniy vandeny valdymas
1. Iki 2009 m. pastatytas laivas:

1) kurio balastiniy vandeny talpa yra nuo 1500 iki 5000 kubiniy metry imtinai, privalo
taikyti tokia balastiniy vandeny valdymo praktika, kuri iki 2014 m. atitikty bent taisykl¢je D-1 ar
taisykléje D-2 apraSyta standarta, o véliau ji turi atitikti bent taisykléje D-2 apra3ytq standartg;

2) kurio balastiniy vandeny talpa yra maZesné nei 1500 ar didesné nei 5000 kubiniy metry,
privalo taikyti tokia balastiniy vandeny valdymo praktika, kuri iki 2016 m. atitikty bent
taisykléje D-1 ar taisyklgje D-2 apradytg standarta, o véliau ji turi atitikti bent taisykleje D-2
apradyta standarta.

2. Laivas, kuriam taikoma 1 dalis, turi atitikti 1 dalies reikalavimus ne véliau kaip per pirmg
tarping ar atnaujinimo ap¥iGirg, atsizvelgiant j tai, kuri atlickama pirmiau, po laivo perdavimo
sukakties datos tais metais, kai laivui pradedama taikyti atitinkamg standarta.

3. 2009 m. ar véliau pastatytas laivas, kurio balastiniy vandeny talpa yra maZesné nei 5000
kubiniy metry, privalo taikytj tokia balastiniy vandeny valdymo praktika, kuri atitinka bent D-2
taisykléje apradyty standartg.

4. 2009 m. ar véliau, bet iki 2012 m, pastatytas laivas, kurio balastiniy vandeny talpa yra

5000 kubiniy metry ar didesné, privalo taikyti balastiniy vandeny valdymo praktika,
vadovaujantis 1 dalies 2 punktu.

5. Po 2012 m. pastatytas laivas, kurio balastiniy vandeny talpa yra 5000 kubiniy metry ar
didesne, privalo taikyti tokig balastiniy vandeny valdymo praktika, kuri atitinka bent D-2
taisykiéje apradyta standarta.

6. Sios taisykles reikalavimai netaikomi laivams, kurie iSleidZia balastinius vandenis
priémimo jrenginj, sukonstruota atsiZvelgiant j Organizacijos parengtas Gaires.

7. Kiti balastiniy vandeny valdymo biidai taip pat gali biiti priimtini kaip alternatyvos 1-5
dalyse apraSytiems reikalavimams, jei tokiais biidais uZtikrinama bent toks pat aplinkos, Zmoniy
sveikatos, nuosavybés ar iStekliy apsaugos lygis ir jei jiems i esmés pritaré Komitetas.
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B-4 taisykle
Balastiniy vandeny keitimas

1. Keitiantiam balastinius vandenis laivui, siekiant, kad jis atitikty D-1 taisykléje nustatyta
standarta, privaloma:

1) kai jmanoma, pakeisti balastinius vandenis bent 200 jirmyliy nuo artimiausio kranto ir
bent 200 metry gylio vandenyse, atsizvelgiant | Organizacijos parengtas Gaires;

2) tada, kai laivas negali pakeisti balastiniy vandeny vadovaujantis 1 dalies 1 punktu, tokie
balastiniai vandenys keiiami, atsiZvelgiant i 1 dalies 1 punkte minétas Gaires ir kuo toliau nuo
artimiausios Zemés ir visada bent 50 jirmyliy atstumu nuo artimiausios Zemés ir bent 200 metry
gylio vandenyse.

2. Jiiry rajonuose, kuriuose atstumas nuo artimiausios Zemés ar gylis neatitinka 1 dalies 1 ir
2 punktuose apradyty parametry, uosto Valstybeé, prireikus pasitarusi su kaimyninémis ar kitomis
Valstybémis, gali paskirti teritorijas, kuriose laivas galéty pakeisti balastinius vandenis,
atsizvelgiant j 1 dalies 1 punkte apra3ytas Gaires.

3. Nereikalaujama, kad laivas deél bet kurio konkretaus 1 dalies reikalavimo laikymosi
nukrypty nuo numatyto reiso ar atidéty reisg.

4. Nereikalaujama, kad laivas, kuris keiCia balastinius vandenis, atitikty atitinkamai 1 ar 2
dalies reikalavimus, jei kapitonas pagristai nusprendZia, kad toks keitimas kelty pavojy laivo, jo
jgulos ar jo keleiviy saugumui ar stabilumui dél nepalankaus oro, laivo sandaros ar jtempio,
jrangos sutrikimo ar dél bet kuriy kity ypatingyjy aplinkybiy.

5. Kai laivui privaloma pakeisti balastinius vandenis ir jis to nepadaro vadovaujantis 3ia
taisykle, balastiniy vandeny dienyne nurodomos to prieZastys.

B-5 taisyklé
Laivy nuosédy valdymas

1. Visiems laivams privaloma apvalyti balastiniams vandenims veZti skirtas ertmes nuo
nuosédy ir palalinti jas i¥ ten, vadovaujantis laivo balastiniy vandeny valdymo plano
nuostatomiis.

2. B-3.3-B-3.5 taisyklése apradyti laivai turéty, tatiau ne saugumo ar eksploatavimo veiklos
saskaita, biiti suprojektuoti ir pastatyti taip, kad kuo maZiau paimty nuosédy ir, pageidautina, kuo
maziau jy sulaikyty, biity lengviau i jy paSalinti nuosédas ir uxtikrinti saugias salygas, kurios
leisty paSalinti nuosédas ir paimti méginius, atsizvelgiant j Organizacijos parengtas Gaires. B-3.1
taisykléje apradyti laivai turéty kuo labiau laikytis Sios dalies reikalavimu.
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B-6 taisykle
Laivo vadovybés ir jgulos pareigos
Laivo vadovybé ir jgula turi biiti susipaZing su savo pareigomis jgyvendinant konkrety

laivo, kuriame jie dirba, balastiniy vandeny valdymg ir privalo atitinkamai pagal ju pareigas biiti
susipaZing su laivo balastiniy vandeny valdymo planu.

C SKYRIUS. YPATINGI TAM TIKROMS SRITIMS TAIKOMI REIKALAVIMALI

C-1 taisykle
Papildomos priemonés

1. Jei Salis, veikdama viena ar bendrai su kitomis Salimis, nusprendZia, kad be B skyriuje
nurodyty, biitinos papildomos priemonés sickiant ukirsti kelig, sumaZinti ar pagalinti
kenksmingy vandens organizmy ir patogeny perkélima su laivy balastiniais vandenimis ir
nuosédomis, tokia Salis ar Salys gali, laikydamosi tarptautinés teisés, pareikalauti, kad laivai
atitikty konkrety standarta ar reikalavima.

2. Prie§ nustatant standartus ar reikalavimus pagal 1 dalj, Salis ar Salys turéty pasitarti su
kaimyninémis ar kitomis Valstybémis, kurioms gali turéti poveikj tokiy standarty ar reikalavimy
laikymasis.

3. Vadovaujantis 1 dalimi ketinangios jvesti papildomas priemones Salis ar Salys privalo:
1) atsizvelgti j Organizacijos parengtas Gaires.

2) pranedti Organizacijai apie savo ketinima nustatyti papildoma (-s) priemone (-es) bent
prie} 6 ménesius, iSskyrus atvejus, kai kyla avarijy ar epidemijy pavojus, iki numatomos
priemonés (-iy) jgyvendinimo datos. Toks pranesimas apima:

a) tikslias papildomos (-y) priemonés (-iy) taikymo rajony koordinates;

b) papildomos (-y) priemonés (-iy) taikymo poreikj ir prieZastis, jskaitant, kai jmanoma, jos
teikiamus pranaSumus;

c) papildomos (-y) priemonés (-iy) apra§yma ir

d) bet kokias priemones, kurios gali biiti pariipintos siekiant sudaryti sglygas, kad laivas
atitikty papildomos (-y) priemonés (-iy) reikalavimus,

3) atitinkamai gauti Organizacijos pritarima, kiek tai biitina pagal Jungtiniy Tauty jiry
teisés konvencijoje iSdéstytq tarptauting paprodiy teise.

4. 8alis ar Salys, pradedamos taikyti tokia (-ias) priemong (-es), deda pastangas, kad biity
teikiamos visos atitinkamos paslaugos, kurios gali apimti, tuo neapsiribojant, pranefimg

jurininkams apie atitinkamus rajonus ir alternatyvius marrutus ar uostus, siekiant kuo labiau
palengvinti laivui dél to tenkandia nasty.

5. Bet kokios Salies ar Saliy priimtos papildomos priemonés neturi bati taikomos saugumo
ir laivo apsaugos saskaita ir jokiomis aplinkybémis neturi prieftarauti jokios konvencijos, kurios
reikalavimus turi atitikti laivas, nuostatoms.
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6. Tokias papildomas priemones pradedandios taikyti Salis ar Salys gali jy atsisakyti savo
nuoZitira tam tikram laikotarpiui ar tam tikromis aplinkybémis.

C-2 taisykle

Ispéjimai del balastiniy vandeny paémimo tam tikrose teritorijose ir su tuo susijusios véliavos
valstybés priemonés

1. Salis stengiasi praneiti jirininkams apie jos Jjurisdikcijai priklausangias teritorijas,
kuriose laivai neturéty imti balastiniy vandeny dél Zinomy aplinkybiy. Tokiuose paraneSimuose
Salis pateikia tikslias teritorijos ar teritorijy koordinates ir, jet gali, informacija apie bet kokios
kitos balastiniy vandeny paémimo teritorijos ar teritorijy vieta. Ispéjama dé! teritorijy:

1) kuriose, kaip Zinoma, nustatytas kenksmingy vandens organizmy ir patogeny (pvz.,
toksiZky dumbliy Zydéjimo) protriikis, kurios yra jais uzkréstos ar kuriose yra jy populiacijy ir
kai tikétina, kad tai yra svarbu prireikus paimti ar i$leisti balastinius vandenis;

2) esanéiy arti ne§varumy nuotaky ar

3) kuriose potvynio veikiami vandenys menkai pasikeitia ar tuo laikotarpiu, kai Zinoma,
kad potvynio srovés vanduo yra drumstesnis.

2. Salis, be vadovaujantis 1 dalies nuostatomis jdrininkams teikiamy pranesimy apie jiiry
teritorijas, prane3a Organizacijai ir bet kurioms pakrangiy valstybéms, kurios gali bati paveiktos,
apie bet kokias 1 dalyje nustatytas teritorijas ir tikéting tokio jspéjimo galiojimo laikotarpj.
Pranesimas Organizacijai ir bet kurioms pakrangiy valstybéms, kurios gali biiti paveiktos, apima
tikslias teritorijos ar teritorijy koordinates ir, kai jmanoma, bet kokios kitos balastiniy vandeny
paémimo teritorijos ar teritorijy buvimo vieta. Pranedimas apima patarimus laivams, kuriems
biitina paimti balastinius vandenis toje teritorijoje, aprajant priemones, kuriomis siekiama
pasitilyti alternatyvias apsirlipinimo vandenimis vietas. Salis tai pat pranesa jdrininkams,
Organizacijai ir bet kurioms kitoms potencialiai paveiktoms pakraniy valstybéms, kai duotas
ispéjimas jau nebegalioja.

C-3 taisykle
Informacijos pateikimas

Organizacija bet kokiomis atitinkamomis priemonémis sudaro galimybe susipazinti su jai
pagal C-1 ir C-2 taisykles pateikta informacija.

D SKYRIUS. BALASTINIY VANDENY VALDYMO STANDARTAI

D-1 taisykle
Balastiniy vandeny keitimo standartai

1. Keitiant laivy balastinius vandenis vadovaujantis §ia taisykle, tai turi biiti atliekama taip
veiksmingai, kad biity pakeista bent 95 proc. balastiniy vandeny tirio.
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2. Atsizvelgiant j laivus, kuriy balastiniais vandenys keitiami juos perpumpuojant, laikoma,
kad 1 dalyje apraSytas standartas pasiekiamas, tris kartus perpumpavus uZ kiekvienos balastinio
vandens talpyklos tiiri didesnj vandens kiekj. Perpumpuoti ma¥iau nei trigubai didesnj trj
leidziama, jei galima jrodyti, kad laivas atitinka bent 95 proc. balastiniy vandeny tiirio pakeitimo
reikalavima.

D-2 taisykle
Balastiniy vandeny veiksmingumo standartai

1. Laivai, kuriuose balastiniy vandeny valdymas atlickamas vadovaujantis 3ia taisykle,
i¥leidzia maziau nei 10 gyvybingy organizmy, kuriy ma¥iausias skersmuo sudaro ar yra didesnis
nei 50 mikrometry vienam Kkubiniam metrui, ir maZiau nei 10 gyvybingy organizmy, kuriy
maZiausias skersmuo yra maZesnis nei 50 mikrometry ir sudaro ar yra didesnis nei 10
mikrometry, vienam mililitrui, o i3leidZziamy budingyjy mikroby koncentracija neturi virSyti
nurodytujy 2 dalyje.

2. Biidingieji mikrobai, kurie yra Zmoniy sveikatos rodiklis, apima:

1) patogeniSkus Vibrio cholerae (O1 ir 0139), kuriy kolonijg sudarantis vienetas (KSV)
mazesnis nei 1 [KSV] 100 mililitry ar maZesnis nei 1 KSV vienam zooplanktono méginiy
gramui (gyvojo svorio);

2) Escherichia coli — maZiau nei 250 KSV 100 mililitry;

3) zarnyno enterokokai — maziau nei 100 KSV 100 mililitry.

D-3 taisykie¢
Balastiniy vandeny valdymo sistemos patvirtinimo reikalavimai

1. Isskyrus 2 dalyje nurodytus atvejus, balastiniy vandeny valdymo sistemas, naudojamas
siekiant atitikties 3ios Konvencijos reikalavimams turi patvirtinti Administracija, atsizvelgdama j
Organizacijos parengtas Gaires.

2. Balastiniy vandeny valdymo sistemas, kuriose naudojamos veikliosios medZiagos ar
preparatai, kuriuose yra viena ar daugiau veikliyjy medziagy, siekiant atitikties $ios Konvencijos
reikalavimams, patvirtina Organizacija, remdamasi savo parengta tvarka Sia tvarka
apibréziamos nuostatos dél veikliujy medziagy ir siilomo jy naudojimo biido patvirtinimo bei
patvirtinimo at§aukimo. DraudZiama atSaukti patvirtinima, naudoti atitinkama veikliaja medZiagg
ar medZiagas vienus metus nuo tokio atSaukimo datos.

3. Balastiniy vandeny valdymo sistemos, naudojamos siekiant atitikties §ios Konvencijos
reikalavimams turi biiti saugios, atsizvelgiant i laiva, jo jranga ir jgula.

D-4 taisykié
Balastiniy vandeny valymo technologijy pirmtakai

1. Bet kuriam laivui, kuris iki datos, kada D-2 taisykleje apradytas standartas jam bty
taikomas kitais atZvilgiais, dalyvauja Administracijos patvirtintoje balastiniy vandeny valymo
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technologijy testavimo ir vertinimo programoje, D-2 taisykléje apraSytas standartas tam laivui
netaikomas tol, kol praeina penkeri metai nuo datos, kurig laivui bity kitais atzvilgiais privaloma
taikyti tokj standarta.

2. Bet kuriam laivui, kuris nuo datos, kuria D-2 taisykléje apradytas standartas jam
jsigaliojo, dalyvauja, atsizvelgiant j Organizacijos parengtas Gaires, Administracijos patvirtintoje
perspektyviy balastiniy vandeny valymo technologijy testavimo ir vertinimo programoje, kuriy
galimas rezultatas biity valymo technologijos, kuriomis pasiekiamas aukStesnis nei D-2
taisykléje apraSytas standartas, tam laivui penkerius metus nuo tokios technologijos jdiegimo
datos nustoja galioti D-2 taisykléje apralytas standartas.

3. Salys, nustatydamos ir jgyvendindamos bet kokia perspektyviy balastiniy vandeny
valymo technologijy testavimo ir vertinimo programa, privalo:

1) atsizvelgti | Organizacijos parengtas Gaires ir

2) leisti dalyvauti programoje tik kuo maZesniam skaiiui laivy, kurie biitini siekiant
veiksmingai testuoti tokias technologijas.

4. Testavimo ir vertinimo faikotarpiu valymo sistema turi biiti naudojama nuosekliai ir
pagal paskirtj.

D-5 taisykle
Organizacijos atliekamas standarty patikslinimas

1. Komitetas savo posédyje, surengtame ne véliau kaip pried trejus metus iki anksCiausios
D-2 taisykléje nustatyto standarto [sigaliojimo datos, atlieka standarto patikslinimg, kurivo
siekiama nustatyti, ar yra atitinkamos technologijos, kuriomis galima pasiekti standarta, jvertinti
2 dalyje minétus kriterijus ir jvertinti biitent su besivystan¢iy 3aliy, visy pirma maZy saly
besivystandiy valstybiy, vystymosi poreikiais susijusj socialinj bei ekonominj poveikj (poveikio
riidis). Komitetas taip pat atlicka periodinius patikslinimus, jei tinka, siekdamas i§nagrinéti B-3.1
taisykléje apradytus laivams taikomus reikalavimus, taip pat bet kurj kita 3iame Priede nustatyta
balastiniy vandeny valdymo aspekta, jskaitant bet kokias Organizacijos parengtas Gaires.

2. Atliekant tokj atitinkamy technologijy patikslinima taip pat atsizvelgiama j:
1) su laivu bei jgula susijusius saugumo klausimus;

2) priimtinuma aplinkosaugos poZifiriu, t. y. ar jos nesukelia daugiau ar didesniy padariniy
aplinkai nei problemos, kurioms spresti jos taikomos;

3) praktiskuma, t. y. suderinamuma su laivo sandara ir veikla,

4) sanaudy veiksminguma, t. y. ekonomiskumg ir

5) biologinj veiksmingumag, atsizvelgiant j balastiniy vandeny kenksmingy vandens
organizmy ir patogeny pasalinima ar kitokj biida, kurj taikant jie tapty negyvybingi.

3. Komitetas gali sudaryti grupg ar grupes 1 dalyje aprafytam patikslinimui (-ams) atlikti.
Komitetas nustato bet kokios tokios sudarytos grupés sudétj, kompetencijos sritj ir konkre&ius
klausimus, kuriuvos ji turi spresti. Tokios grupés gali parengti ir rekomenduoti Salims svarstyti

pasitilymus dél 3io Priedo pakeitimo. Tik Salys gali dalyvauti rengiant rekomendacijas ir
Komiteto priimtus sprendimus dél pakeitimo.
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4. Jei, remdamosi $ioje taisykléje apra3ytais patikslinimais, Salys nusprendzia priimti Sio
Priedo pakeitimus, tokie pakeitimai priimami ir jsigalioja, vadovaujantis Sios Konvencijos 19
straipsnyje nurodyta tvarka,

E SKYRIUS. BALASTINIY VANDENY VALDYMUI TAIKOMI APZIUROS IR
SERTIFIKAVIMO REIKALAVIMAI

E-1 taisykle
Apziitros

1. Laivai, 400 t ir didesnés bendrosios talpos, kuriems taikoma §i Konvencija, idskyrus
plaukiojancias platformas, FSU ir FPSO, turi biiti apZidirimi, kaip nurodyta toliau:

1) Atlieckama pradiné apZitira prie¥ pradedant laiva naudoti ar prie§ pirmgkart i¥duodant
pagal E-2 ar E-3 taisykles reikalingg Liudijima. ApZiira sickiama jsitikinti, kad pagal B-1
taisykle biitinas balastiniy vandeny valdymo planas ir bet kuri susijusi struktiira, jranga,
sistemos, detalés, priemonés ir medZiagos ar procesai visitkai atitinka ¥ios Konvencijos
reikalavimus.

2) Administracijos nustatytais laikotarpiais, kurie nevirdija penkeriy mety, atlickama
atnaujinimo apZitira, idskyrus atvejus, kai taikomos E-5.2, E-5.5, E-5.6, ar E-5.7 taisyklés. Sia
apZitira siekiama jsitikinti, kad pagal B-1 taisykl¢ bitinas balastiniy vandeny valdymo planas ir
bet kuri susijusi struktdra, jranga, sistemos, detalés, priemonés ir medZiagos ar procesai visi¥kai
atitinka §ios Konvencijos reikalavimus.

3) Tarpiné apZidra atlickama per tris ménesius prie¥ ar po antrosios sukakties datos ar per
tris ménesius prie§ ar po treCiosios Liudijimo sukakties datos, 3i apZiiira atlickama vietoj vienos
i$ 1.4 dalyje nurodyty metiniy apZiGiry. Tarpinémis apZiGiromis uZtikrinama, kad balastiniy
vandeny valdymo jranga ir susijusios sistemos bei procesai visiskai atitikty taikomus $io Priedo
reikalavimus ir gerai veikty. Tokios tarpinés apZiiiros patvirtinamos pagal E-2 ar E-3 taisykles
i§duotame Liudijime.

4) Metiné apzilira atlickama per tris ménesius prie§ ar po kiekvienos sukakties datos,
jskaitant bendra, su pagal B-1 taisykle bitinu balastiniy vandeny valdymo planu susijusiy
struktiiros, bet kokios jrangos, sistemy, instaliacijos, priemoniy ir medZiagy bei procesy
tikrinima, sickiant uZtikrinti, kad minéti dalykai buvo priZirimi vadovaujantis 9 dalimi ir
tinkami naudoti pagal laivo paskirtj. Tokios tarpinés apZiiiros patvirtinamos pagal E-2 ar E-3
taisykles iSduotame Liudijime.

5) Papildoma, bendra ar daliné apZitira atlickama, atsiZvelgiant j aplinkybes, atsiradus
struktfiros, jrangos, sistemy, instaliacijos, priemoniy ir medZiagy pokydiy ar juos pakeitus ar
atlikus ju esminj remonta, siekiant visiSkos atitikties Sios Konvencijos reikalavimams. ApZifira
sickiama uZtikrinti, kad bet koks toks pokytis, pakeitimas ar esminis remontas buvo atlikti
veiksmingai ir kad laivas atitinka $ios Konvencijos reikalavimus. Tokios tarpinés apZifiros
patvirtinamos pagal E-2 ar E-3 taisykles i¥duotame Liudijime.

2. Administracija nustato atitinkamas priemones laivams, kuriems netaikomos 1 dalies
nuostatos, siekdama uZtikrinti atitiktj taikomoms ¥ios Konvencijos nuostatoms.
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3. Laivy apziiiras, kuriomis siekiama uZtikrinti $ios Konvencijos nuostaty jgyvendinima,
atlicka Administracijos pareigiinai. Tagiau Administracija gali patikéti atlikti apZitiras specialiai
tam paskirtiems ekspertams arba jos pripaZintoms organizacijoms.

4. Ekspertus paskirianti ar pavedanti atlikti apZiiiras pripaZintoms organizacijoms, kaip
apralyta 3 dalyje, Administracija bent jau jgalioja tokius paskirtus ekspertus ar pripaZintas

organizacijas®:

1) reikalauti, kad jy apzitrimas laivas atitikty $ios Konvencijos nuostatas ir

2) atlikti apZiiiras ir patikrinimus, jei to pareikalauja atitinkamos uosto Valstybés, kuri yra
[8ios Konvencijos] Salis, institucijos.

5. Administracija praneSa Organizacijai apie konkredias paskirty eksperty ir pripaZinty
organizacijy pareigas ir jiems suteikty jgaliojimy salygas, o Organizacija i¥platina $ig
informacija Salims, kurios informuoja savo pareiginus.

6. Kai Administracija, paskirtas ekspertas ar pripaZinta organizacija nustato, kad laivo
balastiniy vandeny valdymo padétis neatitinka Liudijime pateiktos, remiantis E-2 ar E-3
taisyklémis baitinos informacijos arba yra tokia, kad, jei laivas iSplaukty j jiira, jis sukelty
grésme, susijusia su Zala aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar itekliams, toks ekspertas ar
organizacija nedelsdami uitikrina, kad biity imtasi taisomyjy veiksmy siekiant laivo atitikties
reikalavimams. Ekspertas ar organizacija informuojami nedelsiant ir jie uZtikrina, kad Liudijimas
atitinkamai nebiity i¥duotas ar biity atSauktas. Jei laivas yra kitos Salies uoste, apie tai nedelsiant
pranefama atitinkamos uosto Valstybés institucijoms. Kai Administracijos pareigiinas, paskirtas
ekspertas ar pripaZinta organizacija pranea atitinkamoms uosto Valstybés institucijoms,
atitinkama uosto Valstybés Vyriausybé suteikia tokiam pareigiinui, ekspertui ar organizacijai bet
kokig biting pagalbg jiems atlickant savo pareigas pagal §ig taisykle, jskaitant bet kokius 9
straipsnyje apra$ytus veiksmus,

7. Visada, kai laiva iStinka avarija ar nustagius triikuma, kuris i§ esmés daro poveikj laivo
balastiniy vandeny valdymui vadovaujantis §ia Konvencija, laivo savininkas, naudotojas ar kitas
atsakingas uZ laivg asmuo kuo anks¢iau prane$a uZ atitinkamo Liudijimo i¥davima atsakingai
Administracijai, pripaZintai organizacijai ar paskirtam ekspertui, kuriy pastangomis
inicijuojamas tyrimas, siekiant nustatyti, ar biitina atlikti remiantis 1 dalimi reikalaujama apZiiira.
Jei laivas yra kitos Salies uoste, jo savininkas, naudotojas ar kitas uZ jj atsakingas asmuo taip pat
nedelsdamas pranesa apie tai atitinkamoms uosto Valstybés institucijoms ir paskirtas ekspertas ar
pripaZinta organizacija turi jsitikinti, kad toks prane§imas buvo padarytas.

8. Bet kuriuo atveju atitinkama Administracija visapusidkai garantuoja, kad apZifira biity
atliekama i¥samiai ir veiksmingai ir jsipareigoja uZztikrinti $iam jsipareigojimui jvykdyti biitinas
priemones.

9. Laivo buikié ir jo jranga, sistemos ir procesai turi biiti priziGirimi taip, kad atitikty ios
Konvencijos nuostatas siekiant uZtikrinti, kad laivas visais atZvilgiais biity tinkamas i3plaukti i
jtirg ir nekelty grésmeés, susijusios su Zala aplinkai, Zmoniy sveikatai, nuosavybei ar idtekliams.

10. Pabaigus laivo apZilirg remiantis 1 dalies reikalavimais, be Administracijos leidimo
negali biiti daromas joks su pagal B-1 taisyklg bitinu balastiniy vandeny valdymo planu susijgs

2 Jinrekite Organizacijos rezoliucija A.739(18) parengtas Gaires, su Organizacijos padarytais galimais pakeitimais
ir Organizacijos rezoliucija A.739(19) priimtas specifikacijas su Organizacijos padarytais galimais pakeitimais,
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apZitrétos laivo struktiiros, jrangos, detaliy, priemoniy ar medZiagy pakeitimas, i¥skyrus
tiesioginj tokios jrangos ar detaliy pakeitimg.

E-2 taisyki¢
Liudijimo iSdavimas ar jo patvirtinimas

1. Administracija utikrina, kad laivui, kuriam taikoma E-1 taisykl¢, bity i3duotas
Liudijimas sekmingai pabaigus jo apZiiira remiantis E-1 taisykle. Kitos Salys priima pagal Salies
jgaliojima i3duota Liudijimg ir atsizvelgdamos j Sioje Konvencijoje nustatytus tikslus, laiko, kad
jis toks pat teisétas, kaip ir jy patiy i3duotas Liudijimas.

2. Liudijimus i¥duoda ar juos patvirtina Administracija ar bet kuris kitas tinkamai jos
jgaliotas asmuo ar organizacija. Visais atvejais Administracija prisiima visg atsakomybg uZ
Liudijima.

E-3 taisykl¢
Kitos Salies isduodamas ar jos patvirtinamas Liudijimas

1. Administracijos prasymu, kita Salis gali imtis priemoniy laivui apZitiréti ir, jei ji jsitikina,
kad laivas atitinka Sios Konvencijos nuostatas, ji i¥duoda laivui Liudijima ar jgalioja jj i¥duoti ir,
kai tinka, vadovaudamasi Siuo Priedu, patvirtina Liudijima ar jgalioja jj patvirtinti.

2. Liudijimo kopija ir apZiliros ataskaitos kopija kuo skubiau perduodamos praSandiajai
Administracijai.

3. Taip iduotame Liudijime pateikiama formuluoté apie tai, kad jis buvo idduotas
Administracijos prafymu ir turi tokig pat galia ir turi bdti taip pat pripaZjstamas kaip ir
Administracijos i§duotas Liudijimas.

4. Su Valstybés, kuri néra Salis, véliava turindiam teisg plaukioti laivui joks Liudijimas
nei¥duodamas.

E-4 taisykle
Liudijimo forma

Liudijimas suraSomas oficialia jj i§duodangios Salies kalba I priedélyje nustatyta forma. Jei
vartojama ne angly, pranciizy ar ispany kalba, pridedamas vertimas j vieng i¥ 3iy kalby.

E-5 taisykle
Liudijimo trukmé ir galiojimas

1. Liudijimas i$duodamas Administracijos nustatytam Iaikotarpiui, kuris nevir3ija penkeriy
mety.

2. Kai tai susije su atnaujinimo apZiliromis:
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1) Neatsizvelgiant j 1 dalies reikalavimus, kai atnaujinimo apZitira uZbaigiama per tris
ménesius iki galiojanmio Liudijimo galiojimo pabaigos datos, naujas Liudijimas galioja nuo
atnaujinimo apZitiros pabaigos datos iki datos, kuri nevirdija penkeriy mety laikotarpio nuo
galiojannio Liudijimo galiojimo pabaigos datos.

2) Kai atnaujinimo apZilira uZbaigiama pasibaigus galiojangio Liudijimo galiojimo datai,
naujas Liudijimas galioja nuo atnaujinimo apZifiros pabaigos datos iki datos, kuri nevirdija
penkeriy mety laikotarpio nuo galiojanmio Liudijimo galiojimo pabaigos datos.

3) Kai atnaujinimo apZilira uZbaigiama likus daugiau nei trims ménesiams iki galiojannio
Liudijimo galiojimo pabaigos datos, naujas Liudijimas galioja nuo atnaujinimo apZiiiros
pabaigos datos iki datos, kuri nevir§ija penkeriy mety laikotarpio nuo atnaujinimo apZifiros
pabaigos datos.

3. Jei Liudijimas isduodamas trumpesniam nei penkeriy mety laikotarpiui, Administracija
gali pratgsti Liudijimo galiojimg ilgiausiam 1 dalyje nurodytam laikotarpiui, jei E-1.1.3
taisykléje minimos apZiliros, taikomos, kai Liudijimas i3duodamas penkeriy mety laikotarpiui,
atliekamos tinkamai.

4, Jei atnaujinimo apZiiira buvo baigta ir negalima i3duoti naujo Liudijimo ar perduoti jj |
laivg iki galiojangio Liudijimo galiojimo pabaigos datos, Administracijos jgaliotas asmuo ar
organizacija gali pratgsti galiojanm Liudijimg ir toks Liudijimas turi biiti priimtinas kaip
galiojantis tolesniam laikotarpiui, kuris nevir§ija penkiy ménesiy nuo galiojimo pabaigos datos.

5. Jei Liudijimo galiojimui baigiantis laivo néra uoste, kuriame jis turi biti apZiGirimas,
Administracija gali pratesti Liudijimo galiojima, tagiau is pratgsimas suteikiamas vien tik tam,
kad laivas spéty atplaukti j uosts, kuriame jis turi biiti apzifirimas ir tik tokiais atvejais, kai tai
atrodo tinkama ir pagrista. Joks Liudijimas nepratesiamas ilgesniam nei trijy ménesiy
laikotarpiui, o laivui, kuriam Liudijimas taip pratgsiamas, atplaukus | uosta, kuriame jis bus
apZidirimas, tokiu pratgsimu jam nesuteikiama teis¢ i¥plaukti i3 uosto be naujo Liudijimo.
Pabaigus atnaujinimo apZifirg naujas Liudijimas galioja iki datos, kuri nevir3ija penkeriy mety
laikotarpio nuo galiojanpio Liudijimo galiojimo pabaigos, kol buvo duotas leidimas jj pratesti.

6. Administracija gali pratesti trumpais reisais plaukiojanciam laivui i¥duota Liudijima,
kuris nebuvo pratestas pagal minétas Fos taisyklés nuostatas, pratgsimo laikotarpiui,
trunkan&iam iki vieno ménesio nuo jame nurodytos galiojimo pabaigos datos. Pabaigus
atnaujinimo apZiiirg naujas Liudijimas galioja iki datos, kuri nevir§ija penkeriy mety laikotarpio
nuo galiojanmio Liudijimo galiojimo pabaigos, kol buvo duotas leidimas jj pratgsti,

7. Administracijos nustatytomis ypatingomis aplinkybémis naujas Liudijimas neturi biti
pratesiamas nuo galiojangio Liudijimo galiojimo pabaigos datos, kaip reikalaujama pagal $ios
taisykles 2.2, 5 ar 6 dalis. Siomis ypatingomis aplinkybémis naujas Liudijimas galioja iki datos,
kuri nevirdija penkeriy mety laikotarpio nuo atnaujinimo apZiiiros pabaigos datos.

8. Jei metiné apZiiira uzbaigiama iki E-1 taisykléje nurodyto laikotarpio, tuomet:

1) Liudijime nurodyta sukakties data pataisoma, patvirtinant kita data, kuri negali biti
trimis ménesiais vélesné uZ apZiiiros pabaigos data;

2) vélesnés, pagal E-1 taisykle buitinos metiné ar tarpiné apZifiros uZbaigiamos toje
taisykléje nustatytais laikotarpiais, taikant naujg sukakties data;
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3) galiojimo pabaigos data gali biiti nepakeista, jei atlickama atitinkamai viena ar daugiau
metiniy apZiiry, nevirdijant nuo vienos iki kitos apZifiros didZiausiy E-1 taisykléje nustatyty
laikotarpiy.

9. Remiantis E-2 ar E-3 taisyklémis i§duotas Liudijimas nustoja galioti bet kuriuo toliau
nurodytu atveju:

1) pasikeitus pagal 3ios Konvencijos reikalavimus biitinai laivo struktfirai, sistemoms,
detaléms, priemonéms ir medZiagoms, jas pakeitus kitomis ar atlikus jy esminj remontg ir jei

Liudijimas nepatvirtinamas pagal 3io Priedo reikalavimus;

2) perdavus laiva plaukioti su kitos valstybés véliava; naujas Liudijimas i§duodamas tik
tada, kai naujg Liudijimg i¥duodanti Salis visiskai jsitikina, kad laivas atitinka E-1 taisyklés
reikalavimus. Vienai Saliai prikiausantj laiva perduodant kitai Satiai, jei to paprasoma per tris
ménesius nuo perdavimo, Salis, su kurios véliava laivas anksdiau turéjo teis¢ plaukioti, kuo
skubiau perduoda Administracijai laivo pries jo perdavima turéty liudijimy kopijas ir atitinkamy
apZitiry ataskaity kopijas, jei tokiy yra;

3) jei atitinkamos apZitiros neuzbaigiamos per E-1.1 taisykléje nustatytus laikotarpius ar

4) jei Liudijimas nepatvirtinamas pagal E-1.1 taisyklés reikalavimus.
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1 priedélis

TARPTAUTINIO BALASTINIU VANDENY VALDYMO LIUDIJIMO FORMA

TARPTAUTINIS BALASTINIY VANDENUY VALDYMO LIUDIJIMAS

Isduotas remiantis Tarptautinés konvencijos del laivy balastiniy vandeny ir nuosédy kontrolés ir
valdymo (toliau — Konvencija) nuostatomis

pagal

(visas kompetentingo asmens vardas ir pavardeé ar jgaliotos remiantis Konvencijos nuostatomis
organizacijos pavadinimas)

Issami informacija apie laivg'

Laivo pavadinimas

Skiriamasis numeris ar raidés

Registravimo uostas

Bendrasis tonaZas.....

TJO numeris® ...............

Laivo pastatymo data ......

Balastiniy vandeny talpa (kubiniais metrais) ...

Issami informacija apie naudojamq (-us) balastiniy vandeny valdymo biidg (-us)

Naudojamas balastiniy vandeny valdymo bidas.............

Jrengimo data (jei taikoma)

Gamintojo pavadinimas (jei taikoma)

! Informacija apie laivg leidziama jradyti ir horizontaliuose langeliuose.

? Vadovaujantis Tarptautinés jliry organizacijos laivo identifikacijos numerio tvarka, kuriz organizacija priéme
asambléjos rezoliucija A.600(15).
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Pagrindinis(-iai) $iame laive naudojamas (-i) balastiniy vandeny valdymo biidas (-ai):

O

vadovaujantis D-1 taisykle

O

vadovaujantis D-2 taisykle

(apradykite) ...ccooeernciinnnnnn e e rerree e caes TR

laivui taikomi D-4 taisyklés reikalavimai

$1UO LIUDUIMU PAZYMIMA, KAD:

1. laivas buvo apZitirétas vadovaujantis Sios Konvencijos priede pateikta E-1 taisykle; ir

2. apitira parodé, kad laive naudojama balastiniy vandeny valdymo sistema atitinka 3ios
Konvencijos priedo reikalavimus.

Sis liudijimas galioja iki ..... P PP . jei vadovaujantis Sios Konvencijos priede
pateikta E-1 taisykle atlickamos apZitiros.

Apiliros, kurios pagrindu iSduotas §is liudijimas, pabaigos data: metai / ménuo / diena
Hduotas ............ s [STSOTOUIRRUIORRRRTRPRON SRS UROTORRI ISRV OTRUPRRTRO rererens

(Liudijimo iSdavimo vieta)

(Isdavimo data) (Liudijimg iSduodancio jgalioto pareigtino paraas)

(Igaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

30

PATVIRTINIMAS DEL METINES (-IU) IR TARPINES (-1y) APZITROS (-UJ)

Pagal 3ios Konvencijos priede pateiktg E-1 taisykle biitinos apZifiros metu nustatyta, kad laivas
atitinka atitinkamy Konvencijos nuostaty reikalavimus.

Metiné apZitira: Pasira¥e ........covvvveonnierene

(Tinkamai jgalioto pareigiino parasas)
Data............ [RUSURUORIN ' 1. TSRO
(Igaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

Metiné * / tarpiné apZitira*: Pasira$é ............

(Tinkamai jgalioto pareigiino parasas)
Data ....ccccoveeinnnnn. WVieta,
(Jgaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

Metiné * / tarping apZitra™:  Pasiras¢ ..

(Tinkamai jgalioto pareigiino parasas)

Data.. .WVieta...

(Igaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

Metiné apZiiira; Pasira%e ..

(Tinkamai jgalioto pareigiino parasas)

...Vieta..

Data ..

(lgaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

" Atitinkamai i3braukite.
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VADOVAUJANTIS E-5.8.3 TAISYKLE ATLIEKAMA METINE / TARPINE APZIURA

Pagal Sios Konvencijos priede pateikta E-5.8.3 taisykle biitinos metinés / tarpinés’ ap¥iiros metu
nustatyta, jog laivas atitinka atitinkamy Konvencijos nuostaty reikalavimus.

(lgaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

PATVIRTINIMAS, KURIUO PRATESIAMAS LIUDIJIMO GALIOJIMAS, JEI JIS
GALIOJA TRUMPIAU NEI 5§ METUS, KAI TAIKOMA E-5.3 TAISYKLE

Laivas atitinka atitinkamas Konvencijos nuostatas ir $is Liudijimas, vadovaujantis $ios
Konvencijos priede pateikta E-5.3 taisykle, pripaZistamas galiojandiv iki...........................

Pasiradé .........cccoeveevennns

(Igaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

PATVIRTINIMAS, KAD ATNAUJINIMO APZIURA, KAl TAIKOMA E-5.4
TAISYKLE, BAIGTA

Laivas atitinka atitinkamas Konvencijos nuostatas ir $is Liudijimas, vadovaujantis $ios
Konvencijos priede pateikta E-5.4 taisykle, pripaZjstamas galiojan&iuiki...........................

Pasira¥é ......oooorvvveenn.

(Igaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

* Atitinkamai isbraukite
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PATVIRTINIMAS, KURIUO PRATESIAMAS LIUDIJIMO GALIOJIMAS IKI LAIVUI
ATPLAUKIANT | APZIUROS UOSTA AR PRATESIMO LAIKOTARPIUL KAI
TAIKOMOS E-5.5 AR E-5.6 TAISYKLES

Sis Liudijimas, vadovaujantis Konvencijos priede pateiktomis E-5.5 ar E-5.6" taisyklémis,
pripaZjstamas galiojanéiu iki .......................

(Igaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

PATVIRTINIMAS, KURIUO PRATESIAMA SUKAKTIES DATA, KAI TAIKOMA E-
5.8 TAISYKLE

Vadovaujantis 3ios Konvencijos priede pateikta E-5.8 taisykle, nauja sukakties data yra

....Vieta..

(lgaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

Vadovaujantis Sios Konvencijos priede pateikta E-5.8 taisykle, nauja sukakties data yra

(Igaliotos institucijos atitinkamai antspaudas ar spaudas)

* Atitinkamai isbraukite.
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11 priedeélis

SU BALASTINIAIS VANDENIMIS ATLIEKAMY OPERACLJY REGISTRAVIMO
DIENYNO FORMA

TARPTAUTINE KONVENCIJA DEL LAIVU BALASTINIY VANDENY IR NUOSEDY
KONTROLES IR VALDYMO

Laikotarpis nuo: ................ ikir ... TRUTTTO
Laivo pavadinimas: ........... e
TIO numeris ......cooovviiiiniiinnnn. RSP e Cere e
Bendrasis tonaZas .......... et e [T

Véliava ....... .

Bendra balastiniy vandeny talpa (kubiniais metrais)...

Laive yra balastiniy vandeny valdymo planas ....

Laivo schema, kurioje parodytos balastiniy vandeny talpyklos .

1. 1. Ivadas

Vadovaujantis Tarptautinés konvencijos dél laivy balastiniy vandeny ir nuosédy kontrolés
ir valdymo priede pateikta B-2 taisykle, turi buiti daromi jraSai apie kiekviena su balastiniais
vandenimis atliekama operacija. Tai apima vandeny i¥leidima jiroje ir | priémimo jrenginius.

2. Balastiniai vandenys ir balastiniy vandeny valdymas

,Balastiniai vandenys® — vanduo ir jame esandios suspenduotos dalelés, paimti | laiva, tuo
siekiant kontroliuoti laivo diferenta, skersinj posvyrj, grimzlg, stabilumg ar jtempj. Balastiniai
vandenys valdomi vadovaujantis patvirtintu balastiniy vandeny valdymo planu ir atsiZvelgiant |
Organizacijos parengtas Gaires’.

3. Ira%ai balastiniy vandeny registravimo dienyne
Tra3ai balastiniy vandeny registravimo dienyne daromi kiekviena kartg:
3.1. Paimant balastinius vandenis j laivg nurodoma:

1) data, laikas ir uosto ar paémimo jrenginio vieta (uostas ar platuma / ilguma), gylis, jei
imama ne uoste;

2) apskaitiuotas paimto vandens tiiris kubiniais metrais;

3) atsakingo uZ operacija pareigiino paradas.

3 Zinrekite Organizacijos rezoliucija A.868(20) priimtas Laivy balastiniy vandeny valdymo ir kontrolés gaires,
skirtas kuo labiau sumaZinti kenksmingy vandens organizmy ir patogeny perkélima.
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3.2. Balastinius vandenis pumpuojant ar valant balastiniy vandeny valdymo tiksiais,
nurodoma:

1) operacijos data ir laikas;

2) apskaidivotas pumpuojamo ar valomo vandens tris kubiniais metrais (kubiniais
centimetrais);

3) ar operacija atlickama pagal balastiniy vandeny valdymo plang;

4) atsakingo uZ operacija pareigiino parasas.

3.3. I3leidZiant balastinius vandenis juiroje nurodoma:

1) data, laikas ir uosto ar i§leidimo jrenginio vieta (uostas ar platuma / ilguma),

2) apskaitiuotas isleisto vandens thris kubiniais metrais ir likusio vandens tiiris kubiniais
metrais;

3) ar prie3 isleidZiant vandenis buvo jgyvendintas patvirtintas balastiniy vandeny valdymo
planas;

4) atsakingo uZ operacija pareigiino parasas.

3.4. I3leidZiant balastinius vandenis j priémimo jrenginj, nurodoma:

1) data, laikas ir paémimo vieta;

2) data, laikas ir i§leidimo vieta;

3) uostas ar jrenginys;

4) apskaitiuotas ileid¥iamo ar paimto vandens tiiris kubiniais metrais;

5) ar prie3 i¥leidZiant buvo jgyvendintas patvirtintas balastiniy vandeny valdymo planas;
6) atsakingo uZ operacija pareigiino para$as.

3.5. Atsitiktinio ar kito nenumatyto balastiniy vandeny paémimo ar ileidimo atveju
nurodoma:

1) jvykio data ir laikas;
2) uostas, kuriame buvo laivas ar laivo padétis, kai tai atsitiko;
3) apskaitiuotas i§leisto balastinio vandens tiris;

4) vandens paémimo, iSleidimo, nutekéjimo ar nuostolio aplinkybés, jy prieZastys ir
bendrosios pastabos;

5) ar prie3 i§leidziant vandenis buvo jgyvendintas patvirtintas balastiniy vandeny valdymo
planas;

6) atsakingo uZ operacija pareigiino paradas.
3.6. Atsizvelgiant j papildomg eksploatavimo veiksmy tvarka ir bendrasias pastabas.
4, Balastiniy vandeny tiiris

Laive ve?amy balastiniy vandeny tiris turéty biiti skaiiuojamas kubiniais metrais.
Balastiniy vandeny registravimo dienyne daug kur nurodomas apskaiiuotas balastiniy vandeny
tuiris. PripaZjstama, kad balastinio vandens tiirio apskaitiavimo tikslumas yra ai§kinimo dalykas.
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SU BALASTINIAIS VANDENIMIS ATLIEKAMY OPERACIJU REGISTRAVIMAS

PAVYZDINIS SU BALASTINIAIS VANDENIMIS ATLIEKAMU OPERACLIU
REGISTRAVIMO DIENYNO PUSLAPIS

Laivo pavadinimas:

Skiriamasis numeris ar raides

Data Eilés Ira8ai apie operacijas / atsakingo pareigiino para3as
numeris

Kapitono para3as ..............................



